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IZVEDBENA UREDBA KOMISJJE (EU) 2023/2834
z dne 10. oktobra 2023

o dolo¢itvi pravil za uporabo Uredbe (EU) st. 13082013 Evropskega parlamenta in Sveta glede uvoza
v sektorjih riza, Zit, sladkorja in hmelja

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) $t. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) $t. 12342007 (') ter zlasti ¢lenov 5, 178 in 180, ¢lena 182(1) in (4), ¢lena 190(4) in ¢lena 223(3)
Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2021/2116 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 2. decembra 2021 o financiranju,
upravljanju in spremljanju skupne kmetijske politike ter razveljavitvi Uredbe (EU) §t. 1306/2013 (3 in zlasti ¢lena 64(4)
Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku
Unije (%) in zlasti ¢lena 213 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (EU) st. 1308/2013 je razveljavila in nadomestila Uredbo Sveta (ES) $t. 1234/2007 (*). Uredba (EU)
§t. 1308/2013 doloca pravila o trgovini s kmetijskimi proizvodi s tretjimi drzavami, pretvorbene koli¢nike za
riz ter Komisijo pooblaica za sprejemanje delegiranih in izvedbenih aktov v zvezi s tem. Da bi zagotovili
nemoteno delovanje trgovine s proizvodi iz sektorjev riZa, Zit, sladkorja in hmelja v novem pravnem okviru,
je treba s takimi akti sprejeti nekatera pravila. Ti akti bi morali nadomestiti uredbe Komisije (ES)
§t. 3330/94 (), (ES) §t. 2810/95 (9, (ES) §t. 951/2006 (), (ES) §t. 972/2006 (%), (ES) §t. 504/2007 (), (ES)

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

() ULL435,6.12.2021, str. 187.

() ULL269,10.10.2013, str. 1.

(*) Uredba Sveta (ES) t. 1234/2007 z dne 22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih dolo¢bah za

nekatere kmetijske proizvode (,Uredba o enotni SUT®) (UL L 299, 16.11.2007, str. 1).

() Uredba Komisije(ES) §t. 3330/94 z dne 21. decembra 1994 o tarifni uvrstitvi dolocenih perutninskih kosov ter spremembi Uredbe
(EGS) 3t. 2658/87 o tarifni in statisti¢ni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 350, 31.12.1994, str. 52).

() Uredba Komisije (ES) 3t. 2810/95 z dne 5. decembra 1995 o tarifni uvrstitvi prasi¢jih trupov in polovic ter o spremembi Uredbe Sveta
(EGS) 3t. 2658/87 o carinski in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL L 291, 6.12.1995, str. 24).

() Uredba Komisije (ES) 3t. 951/2006 z dne 30. junija 2006 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006
glede trgovine s tretjimi drzavami v sektorju sladkorja (UL L 178, 1.7.2006, str. 24).

() Uredba Komisije (ES) §t. 972/2006 z dne 29. junija 2006 o dolo¢itvi posebnih pravil za uvoz riza basmati in sistemu prehodnega
preverjanja za dolocanje njegovega porekla (UL L 176, 30.6.2006, str. 53).

(’) Uredba Komisije (ES) $t. 504/2007 z dne 8. maja 2007 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo rezimov dodatnih uvoznih dajatev

v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov (UL L 119, 9.5.2007, str. 7).
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t. 1375/2007 (), (ES) §t. 402/2008 (), (ES) §t. 1295/2008 ('3, (ES) &t 1312/2008 () in (EU)

§
§t. 642/2010 ('), ki so bile razveljavljene z Delegirano uredbo Komisije (EU) 20232835 (**).

Clen 5 Uredbe (EU) $t. 1308/2013 doloca, da lahko Komisija pri uporabi navedene uredbe doloci pretvorbene
koli¢nike za riZ na razli¢nih stopnjah predelave (neolusceni, olusCeni, manj bruSeni ali bruSeni) za namene
pretvorbe vrednosti ali koli¢in v zvezi s temi stopnjami.

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Indijo v skladu s ¢lenom XXVIII GATT 1994
o spremembi koncesij za riz, predvidenih na seznamu CXL ES, prilozenem GATT 1994, sprejet s Sklepom
Sveta 2004/617ES ('), doloca, da je stopnja dajatve za uvoz oluscenega riza nekaterih sort riza basmati iz Indije nic.

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Pakistanom v skladu s ¢lenom XXVIII GATT 1994
o spremembi koncesij za riz, predvidenih na seznamu CXL ES, prilozenem GATT 1994, sprejet s Sklepom
Sveta 2004/618/ES (), doloca, da je stopnja uvozne dajatve za olusCeni riz nekaterih sort riza basmati s poreklom
iz Pakistana nic.

Navedena sporazuma dolocata, da se na meji vzpostavi sistem nadzora Unije, ki temelji na preiskavi DNK, in da se do
zaCetka veljavnosti navedenega sistema nadzora uvede prehodni uvozni rezim za sorte riza basmati, dolocene
v Delegirani uredbi (EU) 2023/2835. Ker navedeni dokon¢ni sistem nadzora $e ni vzpostavljen, bi bilo treba
dolotiti posebna prehodna pravila.

Da je riz basmati lahko upravicen do uvozne dajatve ni¢, mora spadati v sorto, dolo¢eno v navedenih sporazumih.
Za zagotovitev, da riz basmati, uvoZen z dajatvijo ni¢, dejansko ustreza navedenim lastnostim, bi morali pristojni
organi zanj izdati potrdilo o pristnosti.

Za preprecitev goljufij bi bilo treba dolo¢iti mehanizme za preverjanje deklarirane sorte riza basmati. Zato bi bilo
treba uporabiti dolocbe o vzoréenju iz carinske zakonodaje Unije.

Uredba Komisije (ES) $t. 1375/2007 z dne 23. novembra 2007 o uvozu ostankov od proizvodnje $kroba iz koruze iz Zdruzenih drzav
Amerike (UL L 307, 24.11.2007, str. 5).

Uredba Komisije (ES) 3t. 402/2008 z dne 6. maja 2008 o podrobnih pravilih za uvoz rZi iz Turc¢ije (UL L 120, 7.5.2008, str. 3).
Uredba Komisije (ES) 3t. 1295/2008 z dne 18. decembra 2008 o uvazanju hmelja iz tretjih drzav (UL L 340, 19.12.2008, str. 45).
Uredba Komisije (ES) 3t. 1312/2008 z dne 19. decembra 2008 o dolocitvi pretvorbenih koli¢nikov, stroskov predelave in vrednosti
stranskih proizvodov za razlicne stopnje predelave riza (UL L 344, 20.12.2008, str. 56).

Uredba Komisije (EU) st. 642/2010 z dne 20. julija 2010 o pravilih za uporabo (uvoznih dajatev za sektor Zit) Uredbe Sveta (ES)
§t. 1234/2007 (ULL 187, 21.7.2010, str. 5).

Delegirana uredba Komisije (EU) 2023/2835 z dne 10. oktobra 2023 o dopolnitvi Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta
in Sveta v zvezi s pravili o uvozu v sektorjih riza, Zit, sladkorja in hmelja ter razveljavitvi uredb Komisije (ES) 3t. 3330/94, (ES)
§t. 2810/95, (ES) §t. 951/2006, (ES) it. 972/2006, (ES) it. 504/2007, (ES) it. 1375/2007, (ES) it. 402/2008, (ES) §t. 1295/2008, (ES)
it. 1312/2008, (EU) it. 642/2010, (EGS) it. 136176, (EGS) it. 1842/81, (EGS) &t. 3556/87, (EGS) it. 3846/87, (EGS) it. 81589, (ES)
§t. 765/2002, (ES) it. 1993/2005, (ES) §t. 16702006, (ES) it. 1731/2006, (ES) . 1741/2006, (ES) it. 433/2007, (ES) it. 1359/2007,
(ES) 3. 1454/2007, (ES) it. 508/2008, (ES) it. 903/2008, (ES) it. 147/2009, (ES) §t. 6122009, (EU) §t. 817/2010, (EU) &t. 1178/2010
in (EU) 3t. 90/2011 ter Izvedbene uredbe Komisije (EU) 3t. 13732013 (UL L, 20232835, 21.12.2023, Eli: http://data.europa.eu/eli/
reg_del/2023/2835/0j)

Sklep Sveta 2004/617ES z dne 11. avgusta 2004 o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Indijo
v skladu s ¢lenom XXVIII GATT 1994 o spremembi koncesij za riZ, predvidenih na seznamu CXL ES, priloZzenem GATT 1994
(ULL 279, 28.8.2004, str. 17).

Sklep Sveta 2004/618/ES z dne 11. avgusta 2004 o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in
Pakistanom v skladu s ¢lenom XXVIII GATT 1994 o spremembi koncesij za riz, predvidenih na seznamu CXL ES, priloZenem GATT
1994 (UL L 279, 28.8.2004, str. 23).
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Uvozni rezimi, vkljuCeni v sporazuma o rizu basmati z Indijo in Pakistanom, dolo¢ajo posvetovalni postopek
z drZavo izvoznico v primeru motenj na trgu in morebitno uporabo polne dajatve, ¢e se po koncu posvetovanj ne
bi nasla zadovoljiva resitev. Opredeliti bi bilo treba, od kdaj se lahko 3teje, da obstajajo motnje na trgu.

Da bi zagotovili dobro upravno poslovodenje uvoza riza basmati, bi bilo treba glede predlozZitve zahtevkov, izdaje
uvoznih dovoljenj in njihove uporabe sprejeti posebna pravila poleg tistih, ki so dolo¢ena v Izvedbeni uredbi
Komisije (EU) 2016/1239 (*). Dolociti bi bilo treba odstopanje od navedene izvedbene uredbe, ¢e je v zvezi
z uvoznimi dovoljenji za riZ basmati treba poloziti var$¢ino. V zvezi z dovoljenim odstopanjem glede koli¢ine bi
bilo treba navesti, da se uporablja Delegirana uredba Komisije (EU) 2016/1237 (*).

UvoZene Zitne proizvode je treba v nekaterih primerih razvrstiti v ve¢ standardnih kakovosti. Standardne kakovosti,
ki se uporabijo, bi bilo zato treba doloiti z objektivnimi merili za razvr§¢anje. Dolotiti bi bilo treba tudi stopnje
dovoljenih odstopanj, ki omogocajo najprimernejse razvricanje proizvodov po kakovosti. Od moznih objektivnih
meril za razvr$¢anje navadne pSenice po kakovosti so vsebnost beljakovin, specificna teza in vsebnost raznih
nelisto¢ (Schwarzbesatz) najpogosteje uporabljene v trgovini in tudi najlazje za uporabo. UvoZena Zita morajo
v skladu s tem v analizo, da se ugotovijo ti parametri za vsako uvozZeno koli¢ino. Kadar ima Unija vzpostavljen
uradni postopek priznavanja potrdil o kakovosti, ki jih je izdal organ drzave porekla Zit, bi bilo treba omogociti, da
se te analize opravijo zgolj s pregledom dovolj reprezentativnega Stevila uvoZenih koli¢in.

Uporaba kotacij za razli¢ne vrste pSenice in druga Zita bi morala na blagovni borzi ZdruZenih drzav Amerike
zagotoviti pregledno in objektivno osnovo za dolocanje reprezentativnih uvoznih cen stroskov, zavarovanja in
prevoznine (CIF). Pristani§¢e Rotterdam je glede na koli¢ino tovora in obseg trgovine tisto namembno pristanisce
v Uniji, za katero so kotacije pomorskega prevoza najbolj splosno znane, najbolj pregledne in najbolj dostopne.
Zato bi morali za namembno pristani$¢e v Uniji izbrati Rotterdam.

V skladu s tem je treba zaradi preglednosti reprezentativne uvozne cene CIF dolociti na podlagi kotacij na blagovni
borzi za posamezno vrsto Zita, trgovske premije zanjo ter stroskov pomorskega prevoza med Mehiskim zalivom ali
Velikimi jezeri in pristaniS§¢em Rotterdam. Vendar razlike v prevoznih stroskih po posameznih namembnih
pristaniscih opravicujejo pavialno prilagoditev uvozne dajatve za pristanis¢a Unije, ki lezijo v Sredozemlju in
v Crnem morju, na atlantski obali Iberskega polotoka, na Irskem, v nordijskih drzavah, baltskih drzavah ter na
Poljskem. Dejavnike za izracun tako dolocenih reprezentativnih uvoznih cen CIF bi bilo treba dnevno nadzorovati,
da se lahko spremlja gibanje teh cen. Reprezentativna uvozna cena CIF, izra¢unana za p$enico, omogoca, da se
oceni trzni poloZaj jeémena, sirka in rZi in bi se zato reprezentativna uvozna cena CIF za p3enico morala uporabljati
za te tri proizvode.

Za dolocitev uvoznih dajatev za Zzita v skladu s ¢lenom 180 Uredbe (EU) §t. 1308/201 3 bi belezenje reprezentativnih
uvoznih cen CIF v obdobju desetih delovnih dni za vsako vrsto Zita moralo odrazati trzna gibanja brez negotovosti.
Dejavniki, ki se upostevajo pri izratunu uvoznih dajatev za te proizvode, bi morali biti objavljeni.

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1239 z dne 18. maja 2016 o dolocitvi pravil za uporabo Uredbe (EU) $t. 1308/2013

)

Evropskega parlamenta in Sveta glede sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj (UL L 206, 30.7.2016, str. 44).

Delegirana uredba Komisije (EU) 2016/1237 z dne 18. maja 2016 o dopolnitvi Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta glede pravil za uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj, dopolnitvi Uredbe (EU) §t. 1306/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta glede pravil o sprostitvi in zasegu var3¢in, poloZenih za taksna dovoljenja, spremembi uredb Komisije (ES) $t. 2535/2001, (ES)
§t. 1342/2003, (ES) $t. 2336/2003, (ES) st. 951/2006, (ES) $t. 341/2007 in (ES) $t. 382/2008 ter razveljavitvi uredb Komisije (ES)
§t. 2390/98, (ES) st. 1345/2005, (ES) $t. 376/2008 in (ES) t. 507/2008 (UL L 206, 30.7.2016, str. 1).
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(14) 'V primeru uvoza koruze trdinke borzna kotacija za izratun reprezentativne uvozne cene CIF morda ne uposteva, da
obstaja taka premija v primerjavi z obi¢ajnimi trznimi pogoji, bodisi zaradi posebne kakovosti blaga bodisi ker je
v njihovo ceno vkljucena premija za kakovost na obicajno ceno. Da se uposteva ta premija za kakovost na cene ali
kotacije, bi bilo treba povrniti del placane uvozne dajatve po pavsalni stopnji uvoznikom, ki dokazejo, da so blago
uporabili za proizvodnjo kakovostnih proizvodov in da je taka premija upravicena.

(15) Da bi ohranili reprezentativne borzne kotacije za koruzo na trgu ZdruZenih drzav Amerike in ker se je dejavnost na
trgu za sorto yellow corn $t. 3 znatno zmanjgala, je potrebna nova referencna sorta, ki zagotavlja zadostno likvidnost
trga za izratun uvoznih dajatev. Ta nova referencna sorta koruze bi morala biti yellow corn st. 2.

(16) Vokviru GATT so se Unija in Zdruzene drZave Amerike dogovorile, da bodo pojasnile opredelitev tarifnih oznak za
ostanke pri proizvodnji $kroba iz koruze. Pri uvozu teh proizvodov v Unijo se zahteva laboratorijska analiza,
s katero se preveri njihova skladnost z opredelitvijo tarifnih oznak. Zvezna sluzba za nadzor Zit (Federal Grain
Inspection Service — FGIS) Ministrstva za kmetijstvo ZdruZenih drzav Amerike in mlinska industrija za postopke
mokrega mletja ZDA, ki sta pod rednim nadzorom organov ZDA, morata potrditi, da je uvoz teh proizvodov iz
ZDA v Unijo v skladu z dogovorjeno opredelitvijo.

(17)  Za zagotovitev, da uvozniki upostevajo posebne dolocbe te uredbe v zvezi z uvozom, bi bilo od njih treba zahtevati
zavarovanje.

(18) Carinski organi bi morali skladnost uvoza ostankov pri proizvodnji $kroba iz koruze iz ZdruZenih drzav Amerike Se
naprej preverjati na podlagi sistema potrdil, vzpostavljenega s to uredbo.

(19) Da bi se upravno breme za drzave ¢lanice ¢im bolj zmanjsalo, obenem pa se Se naprej zagotavljalo ucinkovito
izvajanje dolo¢b te uredbe, bi bilo treba zahtevo, da drzave ¢lanice Komisiji sporocajo koli¢ine in vrednost
proizvodov, ki se mese¢no uvazajo na podlagi potrdil o skladnosti, odpraviti.

(20) Z Uredbo Sveta (ES) $t. 2008/97 (*) je Svet sprejel pravila za uporabo posebnih rezimov za uvoz rzi iz Turcije,
dolocenih v Dodatnem protokolu k Sporazumu o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in Turcjjo.

Navedeni posebni rezimi dolocajo zniZanje uvozne dajatve za uvoz rzi iz Turcije pod nekaterimi pogoji. Zato bi
morali izvajalci predloziti dokazilo, da je bil poseben izvozni davek, ki ga mora placati izvoznik, dejansko placan.

(21) Vskladu s ¢lenom 5 Uredbe (ES) §t. 2008/97 je primerno dolociti postopek za dokazovanje placila posebne izvozne
dajatve.

(22)  Za preprecitev ali odpravo skodljivih u¢inkov, ki bi jih na trgu Unije lahko povzrotil uvoz proizvodov v sektorju
sladkorja po ceni, ki je niZja od ravni, ki jo je Unija sporocila Svetovni trgovinski organizaciji, je treba uporabiti
dodatne uvozne dajatve.

(23)  Priuporabi dodatnih uvoznih dajatev za proizvode iz sektorja sladkorja je treba upostevati uvozno ceno CIF zadevne
posiljke. Za namene te uredbe bi morala biti uvozna cena CIF cena stroskov, zavarovanja in prevoznine posiljke,
dobavljene na meji drzave uvoznice. Uvozno ceno CIF je treba doloiti in preveriti glede na reprezentativne cene za
zadevni proizvod na svetovnem trgu in na uvoznem trgu Unije za ta proizvod. Zato je treba dolo¢iti merila za
dolocanje reprezentativnih uvoznih cen CIF za proizvode, za katere se lahko uporabi dodatna uvozna dajatev. Pri
dolocanju reprezentativnih uvoznih cen CIF bi morala Komisija upostevati vse informacije, ki jih ima na voljo.

(*) Uredba Sveta (ES) 5t. 2008/97 z dne 9. oktobra 1997 o dolocitvi nekaterih pravil za uporabo posebnih rezimov za uvoz olj¢nega olja
in nekaterih drugih kmetijskih proizvodov s poreklom iz Tur¢ije (UL L 284, 16.10.1997, str. 17).

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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Del II Priloge Il k Uredbi (EU) $t. 1308/2013 doloca tehni¢ne opredelitve pojmov v zvezi s sektorjem sladkorja.

Clen 190(1) Uredbe (EU) st. 1308/2013 doloca, da se lahko proizvodi iz sektorja hmelja uvozijo iz tretjih drzav
samo, ¢e so njihovi standardi kakovosti vsaj enakovredni standardom kakovosti, sprejetim za podobne proizvode,
pridelane in/ali proizvedene v Uniji. Clen 190(2) navedene uredbe pa doloca, da za navedene proizvode velja, da
ustrezajo navedenim standardom, e jim je prilozeno potrdilo o enakovrednosti, ki so ga izdali pristojni organi
drzave porekla in je priznano kot enakovredno certifikatu, ki se zahteva za trzenje hmelja in hmeljnih proizvodov
s poreklom iz Unije. Da bi olajsali preverjanje potrdil o enakovrednosti, ki so jih izdale tretje drzave za uvoz
proizvodov iz sektorja hmelja v Unijo, bi morala Komisija pripraviti in objaviti seznam pristojnih organov, ki jih
sporocijo tretje drzave za namen priprave takih dokumentov.

Potrdilo o enakovrednosti bi moralo biti pripravljeno v elektronski obliki in vsebovati elektronski podpis organa
izdajatelja.

Za zagotovitev sledljivosti bi bilo treba zagotoviti informacije, ki se vtisnejo na vsako enoto embalaze, zajeto
v potrdilu o enakovrednosti, da se zagotovijo podatki o lastnostih proizvoda ter kot povezava s potrdilom, ki
zajema proizvod.

Za zagotovitev popolne sledljivosti proizvodov iz sektorja hmelja bi bilo treba sprejeti pravila za primere, v katerih
se posiljka, zajeta v potrdilu o enakovrednosti, razdeli, preden je dana v prosti promet. Ce se posiljka ponovno
proda ali razdeli, potem ko je bila sproscena v prosti promet, mora biti proizvodu priloZen trgovinski dokument, ki
ga pripravi prodajalec in vsebuje nekatere informacije iz potrdila o enakovrednosti prvotne posiljke.

Za trgovino z nekaterimi kmetijskimi proizvodi med EU in nekaterimi tretjimi drzavami se pogosto zahteva, da so
proizvodom za uvoz prilozeni dokumenti, ki potrjujejo izvajanje nekaterih formalnosti (tako imenovanih
ynecarinskih formalnosti“), dolo¢enih v kmetijski zakonodaji EU, in so trenutno ve¢inoma v papirni obliki. Komisija
namerava celoten postopek digitalizirati z vzpostavitvijo elektronskega sistema za necarinske formalnosti GD za
kmetijstvo in razvoj podeZelja (ELAN), ki temelji na platformi TRACES.NT in je povezan z okoljem enotnega okenca
EU za carino, kot je vzpostavljeno z Uredbo (EU) 2022/2399 Evropskega parlamenta in Sveta (*!). Sistem ELAN bo
v prihodnosti dolocal digitalne postopke ter bo uporabnikom omogocal izdajanje, shranjevanje in pridobivanje
potrebnih dokumentov. Razdeljen bo na dva dela, pri ¢emer bo drugi del, tj. ELAN2-C, med drugim vkljuceval tudi
razlicne dokumente, zajete s to uredbo in Delegirano uredbo 2023/2835. Po dolo¢itvi teh digitalnih postopkov
bodo pravne dolo¢be obeh uredb ustrezno spremenjene.

Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov —

(*) Uredba (EU) 2022/2399 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. novembra 2022 o vzpostavitvi okolja enotnega okenca Evropske

unije za carino in spremembi Uredbe (EU) §t. 952/2013 (ULL 317, 9.12.2022, str. 1).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1

RIZ

ODDELEK 1

Pretvorbeni kolicniki za riZ

Clen 1

Pretvorbeni koli¢niki

1. Pretvorbeni koli¢nik med olu$Cenim in neolus¢enim rizem je:

Oluséeni riz

Neolusceni riz

1

1,25

2. Pretvorbeni koli¢nik med olu$¢enim in brusenim rizem je:

Olusceni riz

BrusSeni riz

Okroglozrnati riz

1

0,775

Srednjezrnati ali dolgozrnati riz

1

0,69

3. Pretvorbeni koli¢nik med brusenim in manj bruenim rizem je:

Bruseni riz

Manj bruseni riz

Okroglozrnati riz

1

1,065

Srednjezrnati ali dolgozrnati riz

1

1,072

Clen 2

Stroski predelave

1. Stroski predelave, ki se upostevajo, ko se vrednosti za neolus¢eni riz preracunavajo v vrednosti za oluséeni riz,

znasajo 47,13 EUR na tono neoluscenega riza.

2. Stroski predelave, ki se upostevajo, ko se vrednosti za olus¢eni riz preratunavajo v vrednosti za bruseni riz, znasajo

47,13 EUR na tono olu$Cenega riza.

3. Stroski predelave se pri prera¢unavanju vrednosti za manj bruseni riz v vrednosti za bruseni riz ne upostevajo.

Clen 3

Vrednost stranskih proizvodov

1. Vrednost stranskih proizvodov, pridobljenih pri predelavi neolus¢enega riza v olus¢eni riz, znasa nic.
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2. Vrednost stranskih proizvodov, pridobljenih pri predelavi olus¢enega riza v bruseni riz, znasa:
(a) 41,00 EUR na tono olui¢enega okroglozrnatega riZa;

(b) 52,00 EUR na tono olui¢enega srednjezrnatega ali dolgozrnatega riza.

3. Vrednost stranskih proizvodov, pridobljenih pri predelavi manj brusenega riza v bruseni riZ, znasa:
(a) 12,62 EUR na tono manj brusenega okroglozrnatega riza;

(b) 14,05 EUR na tono manj bruenega srednjezrnatega ali dolgozrnatega riza.

Clen 4

Preracun vrednosti

1. Preracun vrednosti dolocene koli¢ine olu¢enega riza v vrednost iste koli¢ine riZa na neki drugi stopnji predelave se
izvede na podlagi vrednosti za olusceni riZ, ki vsebuje 3 % lomljenega riZa. Ce olus¢eni riz vsebuje vec kot 3 % lomljenega
riZa, se preracun izvede po tem, ko se opravi prilagoditev na podlagi vrednosti 110 EUR na tono lomljenega riza.

2. Preratun vrednosti dolo¢ene koli¢ine manj brusenega riza ali brusenega riza v vrednost iste koli¢ine riza na neki drugi
stopnji predelave se izvede na podlagi vrednosti za manj bruseni riz ali brugeni riZ, ki ne vsebuje lomljenega riza. Ce manj
bruseni riz ali bruseni riZ vsebuje lomljeni riZ, se preracun izvede po tem, ko se opravi prilagoditev na podlagi vrednosti
150 EUR na tono lomljenega riza.

3. Prilagoditve, predvidene v odstavkih 1 in 2, se ne izvedejo, ¢e so cene olus¢enega riza in cene manj brusenega riZa ali
brusenega riza, ki se upostevajo pri dolo¢anju dajatev, nizje od:

(@) 110 EUR na tono olui¢enega riza;

(b) 150 EUR na tono manj brusenega ali brusenega riza.

Clen 5

Prerac¢un vrednosti

1. Preracun vrednosti dolocene koli¢ine olus¢enega riza v vrednost iste koli¢ine neolus¢enega riza se opravi z:
(a) deljenjem vrednosti, ki naj se preracuna, s koli¢nikom, dolo¢enim v ¢lenu 1(1) za neolusceni riz, in

(b) zmanjSanjem tako dobljenega zneska za stroske predelave, dolocene v ¢lenu 2(1).

Preracun vrednosti dolocene koli¢ine neolus¢enega riza v vrednost iste koli¢ine olu¢enega riza se opravi s:
(a) povecanjem vrednosti, ki naj se preracuna, za stroske predelave, dolo¢ene v ¢lenu 2(1), in

(b) mnozenjem tako dobljenega zneska s koli¢nikom, dolo¢enim v ¢lenu 1(1) za neoluséeni riz.

2. Preracun vrednosti dolocene koli¢ine olus¢enega riza v vrednost iste koli¢ine brusenega riza se opravi s:
(a) povecanjem vrednosti, ki naj se preracuna, za stroske predelave, dolocene v ¢lenu 2(2);
(b) zmanjSanjem vrednosti, ki naj se preracuna, za vrednost stranskih proizvodov, doloceno v ¢lenu 3(2), in

(c) deljenjem tako dobljenega zneska s koli¢nikom, dolocenim v ¢lenu 1(2) za bruseni riz.
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Prerac¢un vrednosti dolocene koli¢ine bruSenega riza v vrednost iste koli¢ine olui¢enega riza se opravi z:
(a) mnoZenjem vrednosti, ki naj se preracuna, s koli¢nikom, dolocenim v ¢lenu 1(2) za bruseni riz;
(b) zmanjSanjem tako dobljenega zneska za stroske predelave, dolo¢ene v ¢lenu 2(2), in

(c) povecanjem tako dobljenega zneska za vrednost stranskih proizvodov, dolo¢eno v ¢lenu 3(2).

3. Preracun vrednosti dolocene koli¢ine brusenega riza v vrednost iste koli¢ine manj bruSenega riza se opravi z:
(a) deljenjem vrednosti, ki naj se preracuna, s koli¢énikom, dolo¢enim v ¢lenu 1(3) za manj bruseni riz, in

(b) povecanjem tako dobljenega zneska za vrednost stranskih proizvodov, dolo¢eno v ¢lenu 3(3).

Preracun vrednosti dolocene koli¢ine manj brusenega riza v vrednost iste koli¢ine brusenega riZa se opravi z:
(a) zmanjanjem vrednosti, ki naj se preracuna, za vrednost stranskih proizvodov, dolo¢eno v ¢lenu 3(3), in

(b) mnoZenjem tako dobljenega zneska s koli¢nikom, dolocenim v ¢lenu 1(3) za manj bruseni riz zadevne skupine.

Clen 6

Preracun koli¢in

1. Preracun dolocene koli¢ine oluscenega riza v ustrezno koli¢ino neolu$Cenega riza ali bruSenega riZa se opravi
z mnoZenjem koli¢ine, ki naj se prerac¢una, s koli¢nikom, dolocenim v ¢lenu 1(1) za neoludCeni riz, ali s koli¢nikom,
dolocenim v ¢lenu 1(2) za bruseni riZ, glede na posamezni primer.

Preracun dolocene koli¢ine neoluscenega riza ali bruSenega riza v ustrezno koli¢ino olui¢enega riza se opravi z deljenjem
koli¢ine, ki naj se preracuna, s koli¢nikom, dolo¢enim v ¢lenu 1(1) za neolusCeni riz, ali s koli¢nikom, dolo¢enim v ¢lenu
1(2) za bruseni riz, glede na posamezni primer.

2. Preracun dolocene koli¢ine brusenega riza v ustrezno koli¢ino manj bruenega riZa se opravi z mnoZenjem kolicine,
ki naj se preracuna, s koli¢nikom, dolo¢enim v ¢lenu 1(3) za manj bruseni riz.

Preracun dolocene koli¢ine manj brusenega riza v ustrezno koli¢ino brusenega riza se opravi z deljenjem koli¢ine, ki naj se
preracuna, s koli¢nikom, dolocenim v ¢lenu 1(3) za manj bruseni riz.

ODDELEK 2

Posebna pravila za uvoz riZa basmati

Clen 7

Veljavna pravila

Ce s to uredbo ni dolo¢eno drugace, se uporablja Izvedbena uredba (EU) 2016/1239.
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Clen 8

Zahtevki za uvozna dovoljenja

Zahtevki za uvozna dovoljenja za riz basmati iz ¢lena 176(1) Uredbe (EU) §t. 1308/2013 vsebujejo naslednje podrobnosti:
(@) v polju 8 navedbo drzave porekla in besedo ,da“, oznaceno s krizcem;

(b) v polju 20 eno od navedb iz Priloge I.

Clen 9

Potrdilo o pristnosti

1. Potrdilo o pristnosti iz ¢lena 4 Delegirane uredbe (EU) 2023/2835 se pripravi na obrazcu v skladu z vzorcem iz
Priloge II.

Besedilo obrazca v ostalih jezikih Unije se objavi v seriji C Uradnega lista Evropske unije.

Potrdila o pristnosti se lahko shranijo in dajo na voljo v elektronskem sistemu ELAN, ki ga vzpostavi Komisija.

2. Organ za izdajo dovoljenj, ki izda uvozno dovoljenje, obdrzi izvirnik potrdila o pristnosti, vlozniku pa izroci dvojnik.
Potrdilo o pristnosti je veljavno 90 dni od datuma izdaje.

Veljavno je le, ¢e so polja pravilno izpolnjena in ¢e je podpisano.

Clen 10

Uvozna dovoljenja

1. Uvozna dovoljenja za riz basmati vsebujejo naslednje podrobnosti:
(@) v polju 8 navedbo drzave porekla in besedo ,da“, oznaceno s krizcem;

(b) v polju 20 eno od navedb iz Priloge III.

2. Dvojnik potrdila o pristnosti iz ¢lena 9(2) se prilozi uvoznemu dovoljenju. Ce se dovoljenje izda kot elektronski
dokument, lahko organ, ki izdaja dovoljenje, dvojnik potrdila o pristnosti prenese carinskemu organu elektronsko.

3. Z odstopanjem od ¢lena 5(1) Izvedbene uredbe (EU) 2016/1239 znasa var$¢ina v zvezi z uvoznimi dovoljenji za riz
basmati 70 EUR na tono.
Clen 11

Dovoljeno odstopanje glede koli¢ine

V skladu s ¢lenom 5(5), prvi pododstavek, Delegirane uredbe (EU) 2016/1237 je dovoljeno odstopanje glede koli¢ine 0 %.
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Clen 12
Obvescanje o koli¢inah

Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo:

(a) najpozneje v dveh delovnih dneh po zavrnitvi o koli¢inah, za katere so bili zahtevki za uvozna dovoljenja za riz basmati
zavrnjeni, z navedbo datuma in razlogov za zavrnitev, oznake KN, drzave porekla, organa izdajatelja in $tevilke potrdila
o pristnosti ter imena in naslova imetnika;

(b) najpozneje v dveh delovnih dneh po njihovi izdaji o koli¢inah, za katere so bili izdani zahtevki za uvozna dovoljenja za
riz basmati, z navedbo datuma, oznake KN, drzave porekla, organa izdajatelja in Stevilke potrdila o pristnosti ter imena
in naslova imetnika;

(c) v primeru preklica dovoljenja najpozneje v dveh delovnih dneh po preklicu o koli¢inah, za katere so bila dovoljenja
preklicana, ter o imenih in naslovih imetnikov preklicanih dovoljenj;

(d) zadnji delovni dan vsakega meseca, ki sledi mesecu sprostitve v prosti promet, o koli¢inah, ki so bile dejansko sproscene
v prosti promet, z navedbo oznake KN, drzave porekla, organa izdajatelja in Stevilke potrdila o pristnosti.

Obvestila se posliejo v skladu z Delegirano uredbo Komisije (EU) 2017/1183 (*}) in Izvedbeno uredbo Komisije
(EU) 2017/1185 (%),

Clen 13

Preverjanja vzorcev uvoZenega riza basmati

1. Drzave ¢lanice v okviru naklju¢nih preverjanj ali preverjanj, usmerjenih na dejavnosti, kjer obstaja nevarnost goljufij,
v skladu s ¢lenom 238 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447 odvzamejo reprezentativne vzorce uvoZenega riza
basmati (*). Vzorci se posljejo pristojnemu organu drzave porekla, ki ga Komisija javno objavi na svojem spletnem mestu,
za izvedbo preskusa sorte na podlagi DNK.

Tudi drzave ¢lanice lahko na istem vzorcu izvedejo preskuse sorte v laboratoriju Unije.

2. Ce rezultati enega od preskusov iz odstavka 1 pokaZejo, da analizirani proizvod ne ustreza navedbam na potrdilu
o pristnosti, se uporabi uvozna dajatev za olus¢eni riz iz oznake KN 1006 20 iz Sporazuma v obliki izmenjave pisem med
Evropsko skupnostjo in Zdruzenimi drzavami Amerike v zvezi z metodo izracuna dajatev na olu$en riZ, odobrenega
s Sklepom Sveta 2005/476[ES (¥).

Vendar se dovoli do 5-odstotna prisotnost olus¢enega riza iz oznake KN 1006 20 17 ali oznake KN 1006 20 98, ki ne
spada v nobeno od sort, navedenih v ¢lenu 2(1) Delegirane uredbe (EU) 2023/2835.

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2017/1183 z dne 20. aprila 2017 o dopolnitvi uredb (EU) t. 1307/2013 in (EU) t. 1308/2013
Evropskega parlamenta in Sveta glede posiljanja informacij in dokumentov Komisiji (UL L 171, 4.7.2017, str. 100).

(¥) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2017/1185 z dne 20. aprila 2017 o dologitvi pravil za uporabo uredb (EU) §t. 1307/2013 in (EU)
$t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi s posiljanjem informacij in dokumentov Komisiji ter o spremembi in
razveljavitvi ve¢ uredb Komisije (UL L 171, 4.7.2017, str. 113).

(*) lzvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 z dne 24. novembra 2015 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih dolocb
Uredbe (EU) §t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o carinskem zakoniku Unije (UL L 343, 29.12.2015, str. 558).

(*) Sklep sveta 2005/476/ES z dne 21. junija 2005 o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in
Zdruzenimi drzavami Amerike v zvezi z metodo izra¢una dajatev na olu¢en riz in o spremembah Sklepov 2004/617[ES,
2004/618ES in 2004/619/ES (UL L 170, 1.7.2005, str. 67).
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3. Ce preskusi iz odstavka 1 ali druge informacije, ki so na voljo Komisiji, pokaZejo, da obstaja resna in trajna tezava
glede postopkov nadzora, ki jih izvajajo pristojni organi drzave porekla, lahko Komisija stopi v stik s pristojnimi organi
oblasti zadevne drzave. Ce taki stiki ne privedejo do zadovoljive resitve, se lahko Komisija odlo¢i za uporabo stopnje
uvozne dajatve za oluséeni rizZ iz oznake KN 1006 20 iz Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in
Zdruzenimi drzavami Amerike v zvezi z metodo izraCuna dajatev na olud¢en riZ, odobrenega s Sklepom
Sveta 2005/476/ES, ter pod pogoji, dolocenimi v tej uredbi in v Delegirani uredbi (EU) 2023/2835.

Clen 14
Motnje na trgu

1. Steje se, da so na trgu riza motnje, Ce se med drugim v enem Cetrtletju v letu v primerjavi s predhodnim cetrtletjem
ugotovi znatno povedanje uvoza riza basmati, ki ga ni mogoce zadovoljivo razloziti.

2. Ce se motnje na trgu za riz nadaljujejo in ¢e na podlagi posvetovanj Komisije z zadevnimi drzavami izvoznicami ni
mogoce najti zadovoljive resitve, se uvozna dajatev za olusCeni riz iz oznake KN 1006 20 iz Sporazuma v obliki izmenjave
pisem med Evropsko skupnostjo in Zdruzenimi drzavami Amerike v zvezi z metodo izracuna dajatev na oluien riz,
odobrenega s Sklepom Sveta 2005/476/ES, s sklepom Komisije lahko uporabi tudi za uvoz riza basmati pod pogoji iz
poglavja 1, oddelek 2, te uredbe in oddelka 2 Delegirane uredbe (EU) 2023/2835.

POGLAVJE 2

ZITA

ODDELEK 1

Uvozne dajatve za Zita

Clen 15

Uvozne dajatve

1. Z odstopanjem od stopenj uvozne dajatve iz skupne carinske tarife je uvozna dajatev za Zitne proizvode iz oznak KN
100111 00,1001 1900, ex 1001 91 20, ex 1001 99 00, 1002 10 00, 1002 90 00, 1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90
in 1007 90 00 enaka intervencijski ceni ob uvozu, povecani za 55 %, od katere se odsteje uvozna cena CIF, dolocena
v skladu s ¢lenom 16(1), ki velja za zadevno posiljko. Vendar navedena uvozna dajatev ne sme presegati obicajne stopnje
dajatve, kot je bila doloc¢ena na podlagi kombinirane nomenklature.

2. Za izratun uvozne dajatve iz odstavka 1 se za proizvode iz navedenega odstavka redno dolocajo reprezentativne
uvozne cene CIF.

3. Stopnje uvoznih dajatev skupne carinske tarife iz odstavka 1 so tiste, ki se uporabljajo na datum iz ¢lena 172(2)
Uredbe (EU) §t. 952/2013.

Clen 16

Dolocitev uvoznih dajatev

1. Komisija dnevno izra¢una uvozno dajatev iz ¢lena 15(1).
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Intervencijska cena, ki se uporabi za izraun uvozne dajatve, je 101,31 EUR na tono.

Uvozna cena CIF za izracun uvozne dajatve je dnevna reprezentativna uvozna cena CIF, dolocena z uporabo metode iz
¢lena 19.

2. Komisija uvozno dajatev za Zzitne proizvode iz ¢lena 15(1) doloci tako, da je enaka povpredju uvoznih dajatev,
izracunanih v preteklih desetih delovnih dneh.

Komisija dolo¢i uvozno dajatev, ¢e se povprecje uvoznih dajatev, izracunanih v predhodnih desetih delovnih dneh, razlikuje
za ve¢ kot 5 EUR na tono v primerjavi z veljavno dajatvijo, tudi kadar je uvozna dajatev enaka nic.

Znesek tako dolo¢ene uvozne dajatve in dejavniki, ki se uporabljajo za njen izracun, se objavijo v Uradnem listu Evropske
unije.

Tako dolocena uvozna dajatev se uporablja od datuma objave do dolocitve in zacetka veljavnosti nove uvozne dajatve.
3. Kadar pristanisce raztovarjanja v Uniji lezi:

(@ v Sredozemlju (onstran Gibraltarske oZine) ali v Crnem morju in ¢e blago prihaja po Atlantskem oceanu ali Sueskem
kanalu, Komisija zmanjsa uvozno dajatev za 3 EUR na tono;

(b) na atlantski obali Iberskega polotoka, na Irskem, Danskem, v Estoniji, Latviji, Litvi, na Poljskem, Finskem ali Svedskem
in ¢e blago prihaja po Atlantskem oceanu, Komisija zmanj$a uvozno dajatev za 2 EUR na tono.

Carinski organ v pristani§¢u raztovarjanja izda dokument o raztovarjanju v skladu z vzorcem iz Priloge IV, ki dokazuje
koli¢ino vsakega raztovorjenega proizvoda. ZniZanje uvozne dajatve iz prvega pododstavka je odobreno le, ¢e je blago do
zakljucka carinskih uvoznih formalnosti opremljeno z dokumentom o raztovarjanju.

Navedeni dokument se lahko shrani in da na voljo v elektronskem sistemu ELAN, ki ga vzpostavi Komisija.

4. Zazitne proizvode s poreklom iz Kanade iz oznak KN 1001 11 00, 1001 19 00, ex 1001 99 00 (kakovostna navadna
pSenica, razen semenske), 10021000 in 1002 90 00 je uvozna dajatev enaka odstotku dajatve, dolocene v skladu
z odstavkom 2 in, e je primerno, odstavkom 3. Odstotek, ki se uporabi, je dolocen v Prilogi V. Uvozna dajatev se zaokrozi
navzdol najmanj na najblizji 0,001 EUR.

Clen 17

Koruza trdinka
1. Uvozne dajatve se zniZajo za 24 EUR na tono za koruzo trdinko, ki ustreza specifikacijam iz Priloge VI.

2. Zaupravi¢enost do zniZanja iz odstavka 1 se koruza trdinka v Sestih mesecih od datuma sprejetja vnosa za sprostitev
v prosti promet v Uniji predela v proizvod z oznakami KN 1904 10 10, 1103 13 ali 1104 23.

3. Ustrezno se uporabljajo dolocbe o posebni rabi uvoZenih proizvodov iz ¢lena 254(1), (4) in (5) Uredbe (EU)
§t. 952/2013.

4. Zavarovanje iz ¢lena 6 Delegirane uredbe (EU) 2023/2835 je 24 EUR na tono.

Ce je uvozna dajatev, ki se uporablja na datum sprejetja deklaracije za sprostitev v prosti promet v Uniji, niZja od 24 EUR na
tono koruze, je posebno zavarovanje enako znesku uvozne dajatve.
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Clen 18

Standardi kakovosti za navadno psenico, trdo pSenico in koruzo trdinko

Standardi razvr§¢anja proizvodov po kakovosti, ki morajo biti izpolnjeni ob uvozu v Unijo, in odstopanja, ki so sprejemljiva
v analizi, ki se uporablja za to razvrstitev, so doloceni v Prilogi VI.

Clen 19

Dolocitev reprezentativnih uvoznih cen CIF za kakovostno navadno pSenico in koruzo, razen semenske

1. Zakakovostno navadno psenico in koruzo, razen semenske, iz oznak KN iz ¢lena 15(1) so sestavni deli, ki dolo¢ajo
reprezentativne uvozne cene CIF iz ¢lena 15(2), naslednji:

(a) reprezentativna borzna kotacija na trgu ZdruZenih drzav Amerike;
(b) znane trgovske premije in popusti, povezani z navedeno kotacijo na trgu ZdruZenih drzav Amerike na dan kotacije;

(c) prevoz tovora po morju in s tem povezani stroski med Zdruzenimi drzavami Amerike (Mehiski zaliv ali Duluth) in
pristani§¢em Rotterdam za plovilo z nosilnostjo najmanj 25 000 ton.

2. Komisija vsak delovni dan evidentira:
(a) sestavni del iz odstavka 1, tocka (a), iz borznih kotacij ob uporabi referen¢ne sorte iz Priloge VII;

(b) sestavne dele iz odstavka 1, tocki (b) in (c), iz javno dostopnih informacij.

3. Za izralun sestavnega dela iz odstavka 1, tocka (b), ali ustrezne kotacije franko na ladijski krov se za kakovostno
navadno p3enico uporabi premija v vi§ini 14 EUR na tono.

4. Reprezentativne uvozne cene CIF za kakovostno navadno pSenico in koruzo, razen semenske, so enake vsoti
sestavnih delov iz odstavka 1.

Reprezentativna uvozna cena CIF za kakovostno trdo pSenico, semensko trdo psenico in semensko navadno psenico je
enaka ceni, izracunani za kakovostno navadno psenico.

Reprezentativna uvozna cena CIF za srednje kakovostno trdo pSenico in trdo pSenico nizke kakovosti je enaka ceni,
izracunani za kakovostno navadno p3enico, za katero se uporabi popust v visini 10 EUR na tono za srednje kakovostno
trdo pSenico in 30 EUR na tono za trdo pSenico nizke kakovosti.

Reprezentativna uvozna cena CIF za sirek, razen semenskega, semenski sirek iz oznake KN 1007 10 90, rZ, razen semenske,
semensko rZ in semensko koruzo iz oznake KN 1005 10 90 je enaka ceni, izracunani za koruzo, razen semenske.

Clen 20

Zavarovanje za uvoz

1. Zakakovostno navadno psenico posebno zavarovanje iz ¢lena 6 Delegirane uredbe (EU) 2023/2835, ki se polozi pri
carinskem organu na datum sprejetja deklaracije za sprostitev v prosti promet v Uniji, znasa 95 EUR na tono.

2. Zatrdo psenico je znesek posebnega zavarovanja iz ¢lena 7 Delegirane uredbe (EU) 2023/2835 enak razliki na datum
sprejetja deklaracije za sprostitev v prosti promet v Uniji med najvis§jo uvozno dajatvijo in dajatvijo, ki se uporablja za
prikazano kakovost, plus dodatek 5 EUR na tono.
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Clen 21

Vzorcenje za izratun uvozne dajatve

1. Carinski urad za sprostitev v prosti promet v Uniji vzame reprezentativne vzorce v skladu s Prilogo I k Uredbi
Komisije (ES) st. 152/2009 (*) za vsako posiljko kakovostne navadne psenice (razen semenske), trde pSenice in koruze
trdinke. Vzorcenje se ne izvaja, kadar je uvozna dajatev za razli¢ne kakovosti enaka.

Ce Komisija uradno prizna potrdilo o kakovosti za kakovostno navadno psenico, trdo psenico ali koruzo trdinko, ki ga je
izdala drzava porekla Zit, se odvzamejo vzorci za preverjanje overjene kakovosti le iz Stevila posilik, ki je dovolj
reprezentativno.

2. Komisija uradno priznava naslednja potrdila o skladnosti v skladu z naceli iz ¢lenov 58 in 59 Izvedbene uredbe
(EU) 2015/2447:

(a) potrdila, ki jih je izdal organ Servicio National de Sanidad y Calidad Agroalimentaria iz Argentine (Senasa) za koruzo
trdinko;

(b) potrdila, ki jih je izdala Zvezna sluzba za nadzor Zit (Federal Grain Inspection Service — FGIS) iz ZdruZenih drzav
Amerike za kakovostno navadno p$enico in kakovostno trdo psenico;

(c) potrdila, ki jih je izdala Kanadska komisija za Zita (Canadian Grain Commission — CGC) iz Kanade za kakovostno
navadno psenico in kakovostno trdo p3enico.

Priloga VIII vsebuje neizpolnjen vzorec potrdila o skladnosti, ki ga izdaja Senasa. Reprodukcija Zigov, ki jih je odobrila
argentinska vlada, se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Priloga IX vsebuje neizpolnjene vzorce potrdila o skladnosti in Zigov, ki jih izdaja FGIS.
Priloga X vsebuje neizpolnjene vzorce potrdila o skladnosti, izvoznih specifikacij in Zigov, ki jih izdaja CGC.
Potrdila o skladnosti se lahko shranijo in dajo na voljo v elektronskem sistemu ELAN, ki ga vzpostavi Komisija.

Ce analitski parametri, vneseni v potrdila o skladnosti, ki so jih izdali subjekti iz prvega pododstavka, pokazejo skladnost
s standardi o kakovosti kakovostne navadne p3enice, trde p3enice in koruze trdinke iz Priloge VI, se vzamejo vzorci pri
najmanj 3 % tovorov, ki prispejo v vsako vstopno pristani¢e med trznim letom.

Blago se razvrsti v tisto standardno kakovost, za katero so izpolnjene vse zahteve iz Priloge VI.

3. Zarazvrstitev uvoZenih Zit po standardni kakovosti se uporabijo standardne referen¢ne metode iz Izvedbene uredbe
Komisije (EU) 2016/1240 (¥).

V tem odstavku ,koruza trdinka“ pomeni koruzo vrste Zea mays indurata, katere zrnje ima preteZzno steklast endosperm
(trdo ali poroZenelo teksturo). Zrnje je na splosno oranzne ali rdece barve. Zgornji del (nasproti kalcka) ali krona nima
zareze.

Steklasta zrna koruze trdinke so opredeljena kot zrna, ki izpolnjujejo dvoje meril:
(a) krona zrna nima zareze;

(*) Uredba Komisije (ES) $t. 152/2009 z dne 27. januarja 2009 o dolocitvi metod vzor¢enja in analitskih metod za uradni nadzor krme
(UL L 54, 26.2.2009, str. 1).

(¥) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1240 z dne 18. maja 2016 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) st. 1308/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta glede javne intervencije in pomoci za zasebno skladid¢enje (UL L 206, 30.7.2016, str. 71).
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(b) ¢e ga zarezemo po dolZini, postane viden osrednji mokast del endosperma, ki ga povsem obdaja porozeneli del.
PoroZeneli del mora zavzemati pretezni del skupne zarezane povrSine.

Odstotke steklastih zrn se dolo¢i tako, da se v reprezentativnem vzorcu 100 zrn presteje Stevilo zrn, ki izpolnjujejo merila
iz tretjega pododstavka.

Referen¢na metoda za dolo¢itev flotacijskega indeksa za koruzo trdinko je dolocena v Prilogi XI.

4. Ce rezultati analize pokazejo, da so uvozena kakovostna navadna psenica, trda psenica in koruza trdinka nizje
standardne kakovosti, kakor je bila vnesena v deklaraciji za sprostitev v prosti promet v Uniji, uvoznik placa razliko med
uvozno dajatvijo, ki se uporablja za proizvod na deklaraciji, in dajatvijo za proizvod, ki je bil dejansko uvozen. V tem
primeru se sprosti posebno zavarovanje, dolo¢eno v ¢lenu 17(4) te uredbe ter v ¢lenu 7(1) in (2) Delegirane uredbe
(EU) 20232835, razen dodatka 5 EUR iz ¢lena 7(2), drugi pododstavek, navedene delegirane uredbe.

Ce razlika iz prvega pododstavka ni placana v enem mesecu, se posebno zavarovanje, doloceno v ¢lenu 17(4) te uredbe ter
v ¢lenu 7(1) in (2) Delegirane uredbe (EU) 20232835, zaseZe.

5. Reprezentativni vzorci uvozenih zit, ki jih vzame pristojni organ drzave ¢lanice, se hranijo Sest mesecev.

ODDELEK 2

Uvoz ostankov pri proizvodnji Skroba iz koruze iz ZdruZeni drZav Amerike

Clen 22

Laboratorijska analiza

1. Opravi se laboratorijska analiza, za katero je odgovoren pristojni organ drzave ¢lanice, za preverjanje skladnosti
ostankov pri proizvodnji koruznega $kroba, uvoZenega v Unijo iz ZdruZenih drzav Amerike pod oznako KN 2309 90 20
z opredelitvijo te oznake za vse posiljke, ki nimajo priloZenega potrdila, ki ga je izdala FGIS, in potrdila, ki ga je izdala
mlinska industrija za postopke mokrega mletja ZDA, kot je dolo¢eno v Prilogi XIL.

Navedena potrdila se lahko shranijo in dajo na voljo v elektronskem sistemu ELAN, ki ga vzpostavi Komisija.

2. Za posiljke iz Zdruzenih drzav Amerike, ki sta jim priloZeni obe potrdili iz odstavka 1, veljajo carinski ukrepi za
preverjanje uvoza.

ODDELEK 3

Postopki za uvoz rZi iz Turcije

Clen 23

Dokazilo o placilu posebne izvozne dajatve

Izvajalec predlozi dokazilo o pladilu posebne izvozne dajatve iz ¢lena 5 Uredbe (ES) §t. 2008/97 pristojnemu organu drzave
¢lanice uvoza tako, da prilozi potrdilo o gibanju blaga A.TR. V tem primeru pristojni organ vpise zadevno navedbo iz
Priloge XIIT k tej uredbi v oddelek Opombe.
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POGLAVJE 3

SLADKOR

Trgovina s tretjimi drZavami v sektorju sladkorja

Clen 24

Dolocitev reprezentativnih cen CIF za beli in surovi sladkor

1. Komisija doloci reprezentativne cene CIF za beli in surovi sladkor na podlagi najugodnejsih nakupnih moznosti na
svetovnem trgu.

2. Komisija pri dolocanju najugodnejsih nakupnih moznosti na svetovnem trgu uposteva ustrezne informacije, ki jih
ima na voljo, zlasti:

(a) kotacije na borzah, pomembnih za mednarodno trgovino s sladkorjem;

(b) prodajo v okviru mednarodne trgovine.

3. Odstavek 2 se ne uporablja:
(a) kadar sladkor ni neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti ali

(b) ¢e se moznost nakupa sladkorja po ceni, navedeni v ponudbi, nanasa zgolj na majhno koli¢ino, ki ni reprezentativna za
trg, ali

(c) ¢e Komisija zaradi splosnega gibanja cen ali informacij, ki so ji na voljo, domneva, da cena v ponudbi ne odraza

dejanskih trznih gibanj.

4. Komisija lahko pri dolocanju najugodnejsih nakupnih moZnosti na svetovnem trgu za osnovo vzame povpredje
razli¢nih cen, ¢e se to povprecje lahko 3teje za reprezentativno za dejanska trzna gibanja.

5. Reprezentativne cene za beli in surovi sladkor na svetovnem trgu ali na uvoznem trgu Unije iz ¢lena 182(3) Uredbe
(EU) t. 1308/2013 pomenijo reprezentativne cene CIF, dolo¢ene v skladu s tem ¢lenom.

6.  Reprezentativne cene CIF se dolodijo za vsako trzno leto v skladu s postopkom iz ¢lena 183 Uredbe (EU)
§t. 1308/2013. Komisija lahko navedene cene v tem obdobju spremeni, ¢e nihanje elementov izra¢una povzroci dvig ali
padec za najmanj 2,5 EUR na 100 kilogramov glede na predhodno dolocene reprezentativne cene CIF.

7. Reprezentativna cena CIF za proizvode iz sladkorja iz oznake KN 1702 90 95 je reprezentativna cena, dolocena za
beli sladkor za 1 % vsebnosti saharoze na 100 kilogramov neto teZe zadevnega proizvoda.

Clen 25

Dolo¢itev reprezentativnih cen CIF za melase
1.  Komisija dolo¢i reprezentativne cene CIF za melase na podlagi najugodnejsih nakupnih moZznosti na svetovnem trgu.

2. Komisija pri dolo¢anju najugodnej$ih nakupnih mozZnosti na svetovnem trgu uposteva ustrezne informacije, ki jih
ima na voljo, zlasti:

(a) ponudbe na svetovnem trgu;

(b) prodajo v okviru mednarodne trgovine.

3. Odstavek 2 se ne uporablja:

(a) kadar melase niso neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti ali
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(b) ¢e se moznost nakupa melas po ceni, navedeni v ponudbi, nanasa zgolj na majhno koli¢ino, ki ni reprezentativna za
trg, ali

(c) ¢e Komisija zaradi splosnega gibanja cen ali informacij, ki so ji na voljo, domneva, da cena v ponudbi ne odraza

dejanskih trznih gibanj.

4. Komisija lahko pri dolo¢anju najugodnejsih nakupnih moZznosti na svetovnem trgu za osnovo vzame povprecje
razli¢nih cen, e se to povprecje lahko $teje za reprezentativno za dejanska trzna gibanja.

5. Reprezentativne cene za melase na svetovnem trgu ali na uvoznem trgu Unije iz ¢lena 182(3) Uredbe (EU)
§t. 1308/2013 pomenijo reprezentativne cene CIF, dolo¢ene v skladu s tem ¢lenom.

6.  Reprezentativne cene CIF se dolodijo za vsako trzno leto v skladu s postopkom iz ¢lena 183 Uredbe (EU)
§t. 1308/2013. Komisija jih lahko v tem obdobju spremeni, ¢e nihanje elementov izratuna povzro¢i dvig ali padec za
najmanj 1,5 EUR za 100 kilogramov glede na predhodno dolocene reprezentativne cene CIF.

Clen 26

Dodatne uvozne dajatve za nekatere proizvode iz sladkorja

Ce se nalozijo dodatne uvozne dajatve iz ¢lena 182(1) Uredbe (EU) st. 1308/2013, se uporabijo za proizvode iz sladkorja iz
oznak KN 17011310, 17011410, 17011390, 17011490, 17011210, 17011290, 170191 00, 1701 99 10,
17019990 in 1702 90 95.

Clen 27

Dodatne uvozne dajatve za melase

Ce se nalozijo dodatne uvozne dajatve iz ¢lena 182(1) Uredbe (EU) $t. 1308/2013, se uporabijo za melase iz oznak KN
17031000in 1703 90 00.

Clen 28

Sprozitvene cene za nekatere proizvode iz sladkorja

Za 100 kilogramov neto proizvoda iz sladkorja je sprozitvena cena iz ¢lena 182(1), tocka (a), Uredbe (EU) 3t. 1308/2013
enaka:

(a) 53,10 EUR za beli sladkor iz oznak KN 170199 10 in 1701 99 90 standardne kakovosti iz tocke B II Priloge III
k Uredbi (EU) §t. 1308/2013;

(b) 64,70 EUR za sladkor iz oznake KN 1701 91 00;

(c) 54,10 EUR za surovi pesni sladkor iz oznake KN 1701 12 90 standardne kakovosti iz tocke B III Priloge IIT k Uredbi
(EU) §t. 1308/2013;

(d) 41,30 EUR za surovi pesni sladkor iz oznake KN 1701 12 10 standardne kakovosti iz tocke B III Priloge III k Uredbi
(EU) st. 1308/2013;

(e) 55,20 EUR za surovi trsni sladkor iz oznak KN 1701 13 90 in 1701 14 90 standardne kakovosti iz tocke B III Priloge III
k Uredbi (EU) t. 1308/2013;

(f) 41,80 EUR za surovi trsni sladkor iz oznak KN 1701 13 10 in 1701 14 10 standardne kakovosti iz to¢ke B III Priloge III
k Uredbi (EU) §t. 1308/2013;

(g) 1,184 EUR za proizvode iz oznak KN 1702 90 95 na 1 % vsebnosti saharoze.
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Clen 29

Sprozitvene cene za melase

Za 100 kilogramov melas standardne kakovosti iz ¢lena 31 te uredbe je sproZitvena cena iz ¢lena 182(1), prvi pododstavek,
tocka (a), Uredbe (EU) $t. 1308/2013 enaka:

(a) 7,90 EUR za melaso iz oznake KN 1703 10 00;

(b) 8,20 EUR za melaso iz oznake KN 1703 90 00.

Clen 30

Dolocbe o dokazilih, zavarovanjih, sprostitvi zavarovanja in izterjavi uvoznih dajatev

1. Znesek dodatnih uvoznih dajatev za vsako vrsto melase iz ¢lena 27 in proizvode iz sladkorja iz ¢lena 26 se doloci na
podlagi uvozne cene CIF zadevne posilike v skladu s ¢lenom 33.

Pri melasah se uvozna cena CIF zadevne posiljke preracuna v ceno melas standardne kakovosti v skladu s ¢lenom 32.

Pri belem ali surovem sladkorju se uvozna cena CIF zadevne posiljke prera¢una v enakovredno ceno sladkorja standardne
kakovosti, kot je opredeljena v tocki B II oziroma III Priloge IIl k Uredbi (EU) §t. 1308/2013, ali v enakovredno ceno za
proizvod iz oznake KN 1702 90 95, odvisno od primera.

2. Kadar je uvozna cena CIF na 100 kilogramov posiljke vi$ja od veljavne reprezentativne cene CIF, dolocene v skladu
s ¢lenoma 24 in 25, uvoznik predloZi carinskim organom drzave ¢lanice uvoza vsaj naslednja dokazila:

(@) kupno pogodbo ali kateri koli drug enakovreden dokument;
(b) zavarovalno pogodbo za posiljko;

(c) racun;

(d) potrdilo o poreklu (¢e je ustrezno);

(e) prevozno pogodbo;

(f) v primeru pomorskega prevoza nakladnico.

Za preverjanje uvoznih cen CIF zadevne posiljke lahko organi drzave ¢lanice uvoza zahtevajo katere koli druge informacije
in dokumente, za katere menijo, da so potrebni.

3.V primeru iz odstavka 2 uvoznik predlozi zavarovanje iz ¢lenov 89 do 100 Uredbe (EU) §t. 952/2013, enakovredno
razliki med zneskom dodatne uvozne dajatve, izracunane na podlagi reprezentativne cene CIF, ki se uporablja za zadevni
proizvod, in zneskom dodatne uvozne dajatve, izraCunane na podlagi uvozne cene CIF zadevne posiljke.

4. Uvoznik ima na voljo dva meseca od prodaje zadevnih proizvodov, ob upostevanju devetmese¢nega roka od datuma
sprejetja deklaracije za sprostitev v prosti promet, da dokaze, da je bila posiljka prepuscena pod pogoji, ki potrjujejo
pravilnost informacij iz odstavka 2. Neizpolnjevanje katerega koli od teh rokov povzroci izgubo predloZenega zavarovanja.
Vendar lahko carinski organi ta devetmese¢ni rok na podlagi ustrezno utemeljene zahteve uvoznika podaljSajo za najvec tri
mesece. Ce so proizvodi v postopku posebne rabe, se uporablja ¢len 254 Uredbe (EU) st. 952/2013.
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Zavarovanje, predlozeno v skladu z odstavkom 3, se sprosti v takem obsegu, da se carinskim organom predlozi zadovoljivo
dokazilo o pogojih prepustitve. V nasprotnem primeru se zavarovanje zaseZe za placilo dodatnih uvoznih dajatev.

5. Ce carinski organi pri preverjanju ugotovijo, da zahteve tega ¢lena niso bile izpolnjene, izterjajo placilo dajatve
v skladu s ¢lenom 105 Uredbe (EU) §t. 952/2013. Znesek dajatve, ki se izterja ali ostane odprt za izterjavo, vkljucuje
obresti od datuma, ko so bili proizvodi spros¢eni v prosti promet, do datuma izterjave. Uporabi se obrestna mera za
postopke izterjave, ki velja v skladu z nacionalnim pravom.

Clen 31

Standardna kakovost melas

Melase standardne kakovosti:
(a) so neoporecne in zadovoljive trzne kakovosti;

(b) imajo skupno vsebnost sladkorja 48 %.

Clen 32

Prilagoditve uvoznih cen CIF na cene standardne kakovosti za melase

Uvozne cene CIF melas, ki se ne nanasajo na standardno kakovost, se:

(a) zviSajo za eno oseminstiridesetino za vsako odstotno tocko skupne vsebnosti sladkorja, ¢e je vsebnost sladkorja
zadevnih melas manj kot 48 %;

(b) zniZajo za eno oseminstiridesetino za vsako odstotno tocko skupne vsebnosti sladkorja, e je vsebnost sladkorja
zadevnih melas vec kot 48 %.

Clen 33

Izra¢un dodatne uvozne dajatve iz ¢lenov 26 in 27

Kadar je razlika med sprozZitveno ceno, doloc¢eno v skladu s ¢lenom 28 za nekatere proizvode iz sladkorja in v skladu
s ¢lenom 29 za melase, ter uvozno ceno CIF zadevne posiljke:

(a) 10 % sprozitvene cene ali manj, znasa dodatna dajatev nic;
(b) ve¢ kot 10 %, vendar manj kot ali enaka 40 % sproZitvene cene, znaSa dodatna dajatev 30 % zneska nad 10 %;

(c) vec kot 40 %, vendar manj kot ali enaka 60 % sprozitvene cene, znasa dodatna dajatev 50 % zneska nad 40 %, Cemur se
pristeje dodatna dajatev iz tocke (b);

(d) vec kot 60 %, vendar manj kot ali enaka 75 % sproZitvene cene, znasa dodatna dajatev 70 % zneska nad 60 %, Cemur se
pristejeta dodatni dajatvi iz tock (b) in (c);

(e) vec kot 75 % sprozitvene cene, znasa dodatna dajatev 90 % zneska nad 75 %, ¢emur se pristejejo dodatne dajatve iz

tock (b), (c) in (d).
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Clen 34

Prilagoditev uvozne dajatve za uvoZeni surovi sladkor

Ce se donos uvozenega surovega sladkorja, kot je dolo¢en skladno s tocko B III Priloge IIT k Uredbi (EU) $t. 1308/2013,
razlikuje od donosa, dolocenega za standardno kakovost, se uvozna dajatev za proizvode iz oznak KN 170112 10,
17011310 in 17011410 ter dodatna dajatev za proizvode iz oznak KN 17011210, 17011290, 170113 10,
170113 90,1701 14101in 1701 14 90, ki se pobere na 100 kilogramov navedenega surovega sladkorja, izracunata tako,
da se ustrezna dajatev za surovi sladkor standardne kakovosti pomnozi s korekcijskim koeficientom. Korekcijski koeficient
se izracuna tako, da se odstotek donosa uvozenega surovega sladkorja deli z 92.

POGLAVJE 4

HMELJ

Uvoz proizvodov iz sektorja hmelja

Clen 35

Predmet urejanja

1.  Dajanje proizvodov iz sektorja hmelja, navedenih v ¢lenu 1(2), tocka (f), Uredbe (EU) $t. 1308/2013, iz tretjih drzav
v prosti promet v Uniji je pogojeno s predlozitvijo dokazila, da so izpolnjene zahteve, dolocene v ¢lenu 190(1) navedene
uredbe.

2. Dokazilo iz odstavka 1 se zagotovi s predlozitvijo potrdila iz ¢lena 190(2) Uredbe (EU) $t. 1308/2013 (v nadaljnjem
besedilu: potrdilo o enakovrednosti).

Clen 36
Uporaba pojmov

V tem poglavju ,posiljka“ pomeni koli¢ino proizvoda z enakimi lastnostmi, ki jo posilja isti posiljatelj istemu prejemniku
istocasno.

V tem poglavju proizvodi iz sektorja hmelja vklju¢ujejo hmelj v storzkih oznake KN: 1210 10, hmelj v prahu ali hmeljne
pelete oznake KN: 1210 20, hmeljne sokove in ekstrakte oznake KN: 1302 13 00.

Clen 37

Agencije, pooblascene za izdajanje potrdila o enakovrednosti

1. Potrdila o enakovrednosti, prilozena uvozenemu hmelju in hmeljnim proizvodom, izda agencija, ki jo pooblasti tretja
drzava porekla, e pa take agencije v drzavi porekla ni, jih izda Ze pooblas¢ena agencija zunaj drzave porekla proizvoda.

2. Na podlagi uradnih obvestil pristojnih organov tretjih drzav v skladu s ¢lenom 190 Uredbe (EU) §t. 1308/2013
Komisija pripravi in posodablja seznam agencij, pooblas¢enih za izdajanje potrdil o enakovrednosti v drzavi porekla
hmeljnih proizvodov, ki vsebuje imena ter postne in elektronske naslove navedenih agencij.

3. Komisija na svojem spletnem mestu javno objavi imena in naslove agencij, ki jih sporocijo pristojni organi tretjih
drzav.
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Clen 38

Potrdilo o enakovrednosti uvoZenih proizvodov iz sektorja hmelja

1. Potrdilo o enakovrednosti se izda za vsako posiljko ter zajema izvirnik in kopijo, pripravljena na obrazcu, ki ustreza
vzorcu iz Priloge XIV, v skladu s pravili iz Priloge XVIL

2. Potrdilo o enakovrednosti je veljavno samo, ¢e ga pravilno izpolni in overi ena od agencij s seznama, ki ga Komisija
pripravi in objavi v skladu s ¢lenom 37(3).

3. Pravilno overjeno potrdilo je tisto, ki prikazuje kraj in datum izdaje, je podpisano in ima Zig ali elektronski podpis
agencije izdajateljice.

Potrdilo o enakovrednosti se lahko shrani in da na voljo v elektronskem sistemu ELAN, ki ga vzpostavi Komisija.

Clen 39

Oznacdevanje embalaZe proizvodov iz sektorja hmelja
1. Vsaka enota embalaZe, zajeta v potrdilu o enakovrednosti, vsebuje naslednje podatke v enem od uradnih jezikov
Unije:
(a) opis hmelja ali hmeljnega proizvoda;
(b) sorto ali sorte;
(c) drzavo porekla;

(d) oznake in $tevilke iz oddelka 9 potrdila o enakovrednosti ali izvlecka.

2. Podatki iz odstavka 1 so v ¢itljivih, neizbrisnih znakih enotne velikosti na zunanjem delu pakiranja.

Clen 40

Carinski postopek in hranjenje potrdil o enakovrednosti

Kadar se proizvodi iz sektorja hmelja predlozZijo carini v skladu s ¢lenom 139 Uredbe (EU) st. 952/2013 ali najkasneje pred
njihovo sprostitvijo v prosti promet v Uniji, se izvirnik povezanega potrdila o enakovrednosti predlozi carinskim organom,
ki ga sopodpisejo in obdrZijo.

Carinski organi posredujejo elektronsko kopijo potrdila o enakovrednosti, ¢e je na voljo, pristojnemu organu drzave
¢lanice, v kateri je proizvod vnesen na carinsko obmog¢je Unije.

Kopija sopodpisanega potrdila o enakovrednosti, ki ga je izdal pristojni organ tretje drzave, se vrne uvozniku, ki jo mora
hraniti vsaj tri leta.

Clen 41
Razdelitev posiljk hmeljnih proizvodov pred sprostitvijo v prosti promet v Uniji

1. Ceje posiljka, zajeta v potrdilu o enakovrednosti, razdeljena in ponovno odposlana, preden je dana v prosti promet
v Uniji, se pripravi izvleCek potrdila za vsako novo posiljko, ki izhaja iz take razdelitve.

Potrdilo o enakovrednosti se nadomesti s potrebnim §tevilom izvleckov potrdila.
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Vsak izvleCek potrdila pripravi zadevna stran v enem izvirniku na obrazcu, ki ustreza vzorcu iz Priloge XV, v skladu s pravili
iz Priloge XVI, in se poslje carinskim organom.

2. Carinski organi ustrezno potrdijo izvirnik potrdila o enakovrednosti in sopodpisejo izvirnik izvlecka.

Carinski organ koli¢ine, ki so navedene v izvleckih, v ta namen vnese v temu namenjene oddelke potrdila o enakovrednosti
in potrdi navedbo ali, kadar tako dolocajo nacionalne upravne dolocbe, koli¢ine, ki jih deklarant navede v ustreznih

oddelkih.

Carinski organi obdrzijo izvirnik potrjenega potrdila o enakovrednosti in sopodpisanega izvlecka, posliejo kopijo
potrjenega potrdila in vsakega sopodpisanega izvlecka pristojnemu certifikacijskemu organu drzave ¢lanice ter vrnejo
kopijo posameznega izvle¢ka zadevnemu izvajalcu.

Clen 42

Razdelitev posiljk hmeljnih proizvodov po sprostitvi v prosti promet v Uniji

Ce se posiljka proizvodov iz sektorja hmelja ponovno proda ali razdeli, potem ko je bila dana v prosti promet v Uniji, mora
biti proizvodu priloZen racun ali drug trgovinski dokument, ki ga pripravi prodajalec z navedbo referen¢ne $tevilke potrdila
o enakovrednosti ali izvlecka, skupaj z imenom organa, ki ju je izdal.

Na ra¢unu ali trgovinskem dokumentu morajo biti navedene tudi naslednje informacije iz potrdila o enakovrednosti ali,
odvisno od primera, izvlecka:

(a) za hmelj v storzkih:
(i) opis proizvoda;
(i) bruto teza;
(iti) kraj proizvodnje;
(iv) leto spravila pridelka;
(v) sorta;
(vi) drzava porekla;
(vii) oznacbe in identifikacijske Stevilke, navedene v oddelku 9 potrdila o enakovrednosti;

(b) za hmeljne proizvode, poleg podatkov, navedenih v tocki (a): kraj in datum predelave.

Clen 43

Nadzor uvoZenih proizvodov iz sektorja hmelja in porocanje

1. Drzave clanice redno izvajajo naklju¢na preverjanja, s katerimi preverijo, ali hmeljni proizvodi iz oznake KN 1210, ki
vstopajo na carinsko obmo¢je Unije, da bi se izvazali v skladu s ¢lenom 190 Uredbe (EU) §t. 1308/2013, ustrezajo
minimalnim trZnim zahtevam za hmelj v storzkih, ki so za ta namen dolo¢ene v Prilogi I k Uredbi Komisije (ES)
5t. 1850/2006 ().

2. Drzave ¢lanice vsako leto do 30. junija porocajo Komisiji o pogostosti, vrsti in rezultatih preverjanj, ki so bila
opravljena v letu pred tem datumom. Preverjanja zajemajo vsaj 5 % $tevila posiljk hmelja, za katere se v zadevnem letu
pricakuje uvoz iz tretje drzave v zadevno drzavo ¢lanico.

(*) Uredba Komisije (ES) §t. 1850/2006 z dne 14. decembra 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za certificiranje hmelja in hmeljnih
proizvodov (UL L 355, 15.12.2006, str. 72).
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3. Ce pristojni organi drzav ¢lanic ugotovijo, da pregledani vzorci ne ustrezajo minimalnim trznim zahtevam iz
odstavka 1, se zadevne posiljke ne smejo trziti v Uniji.

POGLAVJE 5

KONCNE DOLOCBE

Clen 44

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 10. oktobra 2023

Za Komisijo
predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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PRILOGA T

Navedbe iz ¢lena 8, tocka (b)

— v bolgar$¢ini: opus 6acMau ¢ koxx 1o KH 1006 20 17 um 1006 20 98, BHeceH ¢ HyieBa CTaBKa Ha MUTOTO B ChOTBETCTBYE C
Henervpan pernament (EC) na Kommemsara 2023/2835 u Pernament 3a msmbiHenve (EC) Ha Kommemsra 20232834,
TPUIPYKEH OT CePTUPUKAT 3a ABTEHTUYHOCT Ne ..., U3NafeH OT [HaMMeHOBaHME Ha KOMIICTEHTHIS OPraH]

— v $paniCini: arroz Basmati de los c6digos NC 1006 20 17 0 1006 20 98 e importado con un tipo de derecho nulo en
virtud del Reglamento Delegado (UE) 20232835 de la Comision y del Reglamento de Ejecucion (UE) 2023/2834 de la
Comision, acompaiiado del certificado de autenticidad n.°... expedido por [nombre de la autoridad competente]

— v &e$cini: ryze Basmati kédu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, kterd se dovazi za nulové clo na zdkladé nafizeni
Komise v pfenesené pravomoci (EU) 2023/2835 a provadéciho nafizeni Komise (EU) 2023/2834, a ke které se pFipoji
osvédceni o pravosti ¢. ... vydané [ndzev piislusného subjektu]

— v dans¢ini: Basmati-ris henharende under KN-kode 1006 20 17 eller 1006 20 98 og importeret med nultold i henhold
til Kommissionens delegerede forordning (EU) 2023/2835 og Kommissionens gennemforelsesforordning
(EU) 2023/2834, ledsaget af aegthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds navn]

— v nemsCini: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, eingefithrt zum Zollsatz Null gemif der
Delegierten Verordnung (EU) 2023/2835 der Kommission und der Durchfithrungsverordnung (EU) 2023/2834 der
Kommission und begleitet vom Echtheitszeugnis Nr. ..., ausgestellt durch [Name der zustindigen Behorde]

— v estonscini: CN-koodi 1006 20 17 vdi 1006 20 98 alla kuuluv basmati riis, mida imporditakse tollimaksu nullmairaga
vastavalt komisjoni delegeeritud médrusele (EL) 2023/2835 ja komisjoni rakendusmairusele (EL) 2023/2834 ning
millele on lisatud [padeva asutuse nimi] koostatud autentsussertifikaat nr..

— v gricini: PUO praopdan tou kedikol O 1006 20 17 1 1006 20 98 eicaydpevo pe pndevikd dacpod kat' epappoyrn tou Kat
eEouotodotnon kavoviopot (EE) 2023/2835 g Emtponr|g kat Tou ekteleotikol kavoviopov (EE) 2023/2834 g Enitporrg,
GUVOOEUOLEVO MO TO THLOTOMOLTIKO YVNoLOTNTAS aptd. ... Tou ekdODNKe and Tv/tov [ovopasia ™G appodiag apyrs]

— v angles¢ini: basmati rice falling within code of CN 1006 20 17 or 1006 20 98 and imported at a zero rate of duty
under Commission Delegated Regulation (EU) 2023/2835 and Commission Implementing Regulation
(EU) 2023/2834, accompanied by authenticity certificate No ... drawn up by [name of the competent authority]

— v franco$¢ini: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a droit nul en application du réglement
délégué (UE) 2023/2835 de la Commission et du reglement d’exécution (UE) 2023/2834 de la Commission,
accompagné du certificat d’authenticité n° ... établi par [nom de l'autorité compétente]

— v ir§¢ini: rfs Basmati atd faoi chéd AC 1006 20 17 n6 1006 20 98 agus a allmhairitear ar rata nialasach dleachta faoi
Rialachdn Tarmligthe (AE) 2023/2835 6n gCoimisitin agus Rialachdn Cur Chun Feidhme (AE) 2023/2834 6n
gCoimisitin, a mbeidh deimhnit bardntdlachta Uimh. ... arna tharraingt suas ag [ainm an Gdardis innitil] ag gabhdil 1éi

— v hrvas€ini: basmati riza oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu carine u skladu s Delegiranom
uredbom Komisije (EU) 2023/2835 i Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2023/2834, popralena potvrdom
o autenti¢nosti br. ... koju je izdao [naziv nadleZnog tijela]

— v italijan$¢ini: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 2017 o 1006 20 98 importato a dazio zero ai sensi del
regolamento delegato (UE) della Commissione 2023/2835 e del regolamento di esecuzione (UE) della
Commissione 2023/2834, corredato del certificato di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell'autorita competente]

Komisijas Delegéto regulu (ES) 2023/2835 un Komisijas IstenoSanas regulu (ES) 2023/2834 un kam pievienota
[kompetentas iestades nosaukums] sagatavota autentiskuma aplieciba Nr. ...
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— v litovicini: Basmati ryZiai, kuriy KN kodas 1006 20 17 arba 1006 20 98 ir kurie importuoti taikant nuline muito
normg pagal Komisijos deleguotajj reglamenta (ES) 2023/2835 ir Komisijos jgyvendinimo reglamentg (ES) 2023/2834,
prie kuriy pridétas [kompetentingos institucijos pavadinimas] parengtas autentiskumo sertifikatas Nr. ...

— v madzar¢ini: az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kéd ald sorolt, az (EU) 20232835 felhatalmazdson alapuld
bizottsdgi rendelet és az (EU) 2023/2834 bizottsagi végrehajtdsi rendelet alkalmazdsiban nulla vamtétel mellett
behozott basmati rizs, afaz [illetékes hatdsdg neve] altal kidllitott, ... szdmu eredetiségigazoldssal egyiitt

— v malte$¢ini: ross Basmati li jaqa’ taht il-kodici NM 1006 20 17 jew 1006 20 98 u importat brata ta’ dazju zero skont
ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2023/2835 u r-Regolament ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni
(UE) 2023/2834, akkumpanjat mic-certifikat ta’ awtenticita Nru... imfassal minn [isem l-awtorita kompetenti]

— v nizozems¢ini: basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, ingevoerd met nulrecht overeenkomstig
Gedelegeerde Verordening (EU) 20232835 van de Commissie en Uitvoeringsverordening (EU) 2023/2834 van de
Commissie, vergezeld van het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de bevoegde instantie]

— v polji¢ini: ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 lub 1006 20 98 i przywozony z zastosowaniem zerowej stawki
celnej zgodnie z rozporzadzeniem delegowanym Komisji (UE) 2023/2835 i rozporzadzeniem wykonawczym Komisji
(UE) 2023/2834, ktéremu towarzyszy $wiadectwo autentycznosci nr... sporzadzone przez [name of the competent
authority]

— v portugalCini: arroz basmati do codigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 e importado com um direito nulo ao abrigo
do Regulamento Delegado (UE) 2023/2835 da Comissdo e do Regulamento de Execucdo (UE) 2023/2834 da
Comissdo, acompanhado do certificado de autenticidade n.°..., emitido por [nome da autoridade competente]

— v romunscini: orez Basmati de la codul NC 1006 20 17 sau 1006 20 98 importat cu o rati a taxelor vamale egald cu
zero in temeiul Regulamentului delegat (UE) 2023/2835 al Comisiei si al Regulamentului de punere in aplicare
(UE) 2023/2834 al Comisiei, insotit de certificatul de autenticitate nr. ... intocmit de [denumirea autorititii competente]

— v slovas¢ini: ryza Basmati s kédom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dovdzand s nulovou sadzbou cla v silade
s delegovanym nariadenim Komisie (EU) 2023/2835 a vykondvacim nariadenim Komisie (EU) 2023/2834,
sprevadzand osved¢enim o pravosti €. ... vystavenom [ndzov prislusného organu]

— v slovens¢ini: Riz basmati iz oznake KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvoZen po stopnji ni¢ v skladu z Delegirano
uredbo Komisije (EU) 2023/2835 in Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2023/2834, s priloZenim potrdilom o pristnosti
§t. ..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organa]

— v fins¢ini: komission delegoidun asetuksen EU 2023/2835 ja komission tdytintoonpanoasetuksen 2023/2834,
mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-koodiin 1006 2017 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana on
[toimivaltaisen viranomaisen nimi] my6ntima aitoustodistus nro...

— v $veds¢ini: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som importeras tullfritt i enlighet med
kommissionens  delegerade forordning (EU) 2023/2835 och kommissionens genomforandeférordning
(EU) 20232834, atfoljt av dkthetsintyg nr ... som utfirdats av [den behériga myndighetens namn].
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PRILOGA II

Vzorec potrdila o pristnosti iz ¢lena 9(1)

Obrazec meri priblizno 210 x 297 milimetrov. Izvirnik se izda na papirju, ki razkriva vsakr$no ponarejanje z mehanskimi
ali kemi¢nimi sredstvi.

Obrazci se natisnejo in izpolnijo v angles¢ini.

Izvirnik in njegov dvojnik se natipkata ali izpolnita ro¢no. V slednjem primeru jih je treba izpolniti s ¢rnilom in s tiskanimi
¢rkami.

V zgornjem desnem polju vsakega potrdila o pristnosti je serijska Stevilka. Dvojnik ima enako $tevilko kot izvirnik.

1. Exporter (Name and full address) CERTIFICATE OF AUTHENTICITY

2. Consignee (Name and full address)
BASMATI RICE

for export to the European Union

No (!) ORIGINAL

issued by (Name and full address of issuing body)

3. Country and place of cultivation

4. FOB value in US dollars

5. Number and date of invoice

6. Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of goods (*) | 7.  Gross weight (kg)

8.  Net weight (kg)

9. DECLARATION BY EXPORTER

The undersigned declares that the information shown above is correct.

Place and date: Signature:

10. CERTIFICATION BY THE ISSUING BODY

It is hereby certified that the rice described above is BASMATI RICE and that the information shown in this certificate is
correct.

Place and date: Signature: Stamp:

11. CERTIFICATION BY COMPETENT CUSTOMS OFFICE OF COUNTRY OF EXPORT

Customs formalities for export to the European Union of the rice described above have been completed.

Type, number and date of export document: Name and country of customs office:

Signature: Stamp:
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12.  FOR COMPETENT AUTHORITIES IN THE UNION

The number of the certificate of authenticity shall be a number of a continuous series given by the country delivering the
certificate.

()  The operator shall specify:
— for marks and numbers: the reference and number of the batch,
— for number and kind of packages: the number and weight of packages,
— for the description of goods: the information on the rice, the CN code as well as the variety or varieties, which shall be on the

list provided for in Commission Delegated Regulation (EU) 2023/2835. The description of goods should correspond to the
information included in the invoice, the number and date of which is specified in box 5.
NB: This certificate is issued in conformity with the national legislation.
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PRILOGA III

Navedbe iz ¢lena 10(1), tocka (b)

— v bolgari¢ini: opus GacMary ¢ ko 1o KH 1006 20 17 uu 1006 20 98, BHeceH ¢ HyleBa CTaBKa Ha MUTOTO B ChOTBETCTBHE C
Henerupan pernament (EC) ma Kommcmsara 2023/2835 u Pernament 3a msmbinHenve (EC) Ha Kommemsra 20232834,
NpUApY2KeH OT AyOIMKaT Ha cepTMPUKAT 3a aBTeHTHYHOCT Ne ..., M3NAMeH OT [HAMMEHOBAHNME HA KOMIICTEHTHWS OpraH],

— v $panicini: arroz Basmati de los c6digos NC 1006 20 17 o0 1006 20 98 e importado con un tipo de derecho nulo en
virtud del Reglamento Delegado (UE) 2023/2835 de la Comision y del Reglamento de Ejecucion (UE) 2023/2834 de la
Comisién, acompafiado de un duplicado del certificado de autenticidad n.... expedido por [nombre de la autoridad
competente]

— v Ce¢ini: ryZe Basmati kédu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, kterd se dovdzi za nulové clo na zdkladé nafizeni
Komise v pfenesené pravomoci (EU) 2023/2835 a provadéciho nafizeni Komise (EU) 2023/2834, a ke které se pFipoji
duplikét osvédéeni o pravosti €. ... vydaného [ndzev pfislusného subjektu]

— v dansCini: Basmati-ris henhgrende under KN-kode 1006 20 17 eller 1006 20 98 og importeret med nultold i henhold
til Kommissionens delegerede forordning (EU) 2023/2835 og Kommissionens gennemforelsesforordning
(EU) 2023/2834, ledsaget af en genpart af eegthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds navn]

— v nemsCini: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, eingefithrt zum Zollsatz Null gemif der
Delegierten Verordnung (EU) 2023/2835 der Kommission und der Durchfithrungsverordnung (EU) 2023/2834 der
Kommission und begleitet von einem Duplikat des Echtheitszeugnisses Nr. ..., ausgestellt durch [Name der zustindigen
Behorde]

— v estonscini: CN-koodi 1006 20 17 vdi 1006 20 98 alla kuuluv basmati riis, mida imporditakse tollimaksu nullmasraga
vastavalt komisjoni delegeeritud mairusele (EL) 2023/2835 ja komisjoni rakendusmédrusele (EL) 2023/2834 ning
millele on lisatud [padeva asutuse nimi] koostatud autentsussertifikaadi nr... duplikaat

— v gricini: PUC praopant Tou kedikot 2O 1006 20 17 1 1006 20 98 eioayopevo pe pndevikd dacpo kat epappoyn tou Kat
eEouatodotnon kavoviopot (EE) 2023/2835 g Emitponr|g kat Tou ekteleotikol kavoviopol (EE) 20232834 e Enttponrg,
OUVOOEUOEVO MO AVTITUTIO TOU TGTOMOUJTIKOU yvrjolotntag apw. ... mou ekdodnke and tmyv/tov [ovopacia e appodiag

apxnel

— v angles¢ini: Basmati rice falling within code of CN 1006 20 17 or 1006 20 98 and imported at a zero rate of duty
under Commission Delegated Regulation (EU) 2023/2835 and Commission Implementing Regulation
(EU) 20232834, accompanied by a duplicate of authenticity certificate No ... drawn up by [name of the competent
authority]

— v franco$¢ini: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a droit nul en application du réglement
délégué (UE) 2023/2835 de la Commission et du réglement d’exécution (UE) 2023/2834 de la Commission,
accompagné d’'une copie conforme du certificat d’authenticité n° ... établi par [nom de l'autorité compétente]

— v ir§Cini: Ris Basmati atd faoi chéd AC 1006 20 17 n6 1006 20 98 agus a allmhairitear ar rata nialasach dleachta faoi
Rialachdn Tarmligthe (AE) 2023/2835 6n gCoimisitin agus Rialachdn Cur Chun Feidhme (AE) 2023/2834 6n
gCoimisitin, a mbeidh dtblach de dheimhniti bardnttilachta Uimh. ... arna tharraingt suas ag [ainm an Gdardis innitil]

ag gabhail 1éi

— v hrvas¢ini: basmati riza oznake KN 1006 20 17 ili 1006 20 98 i uvezena uz nultu stopu carine u skladu s Delegiranom
uredbom Komisije (EU) 2023/2835 i Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2023/2834, popracena duplikatom
potvrde o autenti¢nosti br. ... koju je izdao [naziv nadleznog tijela]

— v italjjani¢ini: Riso Basmati di cui al codice NC 10062017 o 1006 20 98 importato a dazio zero ai sensi del
regolamento delegato (UE) della Commissione 2023/2835 e del regolamento di esecuzione (UE) della
Commissione 2023/2834, corredato di una copia del certificato di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell’autorita
competente]

Komisijas Delegéto regulu (ES) 20232835 un Komisijas IstenoSanas regulu (ES) 20232834 un kam pievienots
[kompetentas iestades nosaukums] sagatavotas autentiskuma apliecibas Nr. .... dublikats
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v litovi¢ini: Basmati ryZiai, kuriy KN kodas 1006 20 17 arba 1006 20 98 ir kurie importuoti taikant nuling muito
normg pagal Komisijos deleguotajj reglamentg (ES) 2023/2835 ir Komisijos jgyvendinimo reglamentg (ES) 2023/2834,
prie kuriy pridétas [kompetentingos institucijos pavadinimas] parengto autentiskumo sertifikato Nr. ... dublikatas

v madZar§cini: Az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kéd ald sorolt, az (EU) 20232835 felhatalmazdson alapul6
bizottsdgi rendelet és az (EU) 2023/2834 bizottsagi végrehajtdsi rendelet alkalmazdsiban nulla vamtétel mellett
behozott basmati rizs, afaz [illetékes hatosdg neve] dltal kidllitott, ... szima eredetiségigazolds mdsolatdval egytitt

v malte$Cini: ross Basmati li jaga’ taht il-kodici NM 1006 20 17 jew 1006 20 98 u importat b'rata ta’ dazju zero skont
ir-Regolament Delegat tal-Kummissjoni (UE) 2023/2835 u r-Regolament ta’ Implimentazzjoni (UE) 2023/2834,
akkumpanjat minn duplikat tac-certifikat ta’ awtenticita Nru... imfassal minn [isem l-awtorita kompetenti]

v nizozemsCini: Basmati-rijst van GN-code 10062017 of 1006 20 98, ingevoerd met nulrecht overeenkomstig
Gedelegeerde Verordening (EU) 20232835 van de Commissie en Uitvoeringsverordening (EU) 2023/2834 van de
Commissie, vergezeld van een duplicaat van het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de bevoegde
instantie]

celnej zgodnie z rozporzadzeniem delegowanym Komisji (UE) 2023/2835 i rozporzadzeniem wykonawczym Komisji
(UE) 2023/2834, ktéremu towarzyszy duplikat $wiadectwa autentycznodci nr... sporzadzony przez [name of the
competent authority]

v portugals¢ini: arroz basmati do c6digo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 e importado com um direito nulo ao abrigo
do Regulamento Delegado (UE) 2023/2835 da Comissdo e do Regulamento de Execugdo (UE) 2023/2834 da
Comissdo, acompanhado de um duplicado do certificado de autenticidade n.°..., emitido por [nome da autoridade
competente]

v romuns€ini: orez Basmati de la codul NC 1006 20 17 sau 1006 20 98 importat cu o rati a taxelor vamale egald cu
zero in temeiul Regulamentului delegat (UE) 2023/2835 al Comisiei si al Regulamentului de punere in aplicare
(UE) 2023/2834 al Comisiei, insotit de un duplicat al certificatului de autenticitate nr. ... intocmit de [denumirea
autoritdtii competente]

v slovascini: ryza Basmati s kédom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dovdzand s nulovou sadzbou cla v sdlade
s delegovanym nariadenim Komisie (EU) 2023/2835 a vykondvacim nariadenim Komisie (EU) 2023/2834,
sprevadzand duplikdtom osvedcenia o pravosti €. ... vystavenom [ndzov prislusného orgdnu]

v slovenscini: RiZz basmati iz oznake KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvozen po stopnji ni¢ v skladu z Delegirano
uredbo Komisije (EU) 2023/2835 in Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2023/2834, s priloZenim dvojnikom potrdila
o pristnosti §t. ..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organa]

v find¢ini: komission delegoidun asetuksen (EU) 2023/2835 ja komission tdytintdopanoasetuksen (EU) 2023/2834
mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuuluva Basmati-riisi, jonka mukana on
[toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontdmaén aitoustodistuksen nro... kaksoiskappale

v $vediCini: Basmatiris med KN-nummer 100620 17 eller 1006 20 98 som importeras tullfritt i enlighet med
kommissionens  delegerade forordning (EU) 2023/2835 och kommissionens genomforandeférordning
(EU) 2023/2834, atfoljt av ett duplikat av dkthetsintyg nr ... som utfirdats av [den behoriga myndighetens namn].

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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PRILOGA IV
Vzorec dokumenta o raztovarjanju iz lena 16(3)

Raztovorjeni proizvod (oznaka KN ter za navadno psenico, trdo psenico in koruzo kakovost, deklarirana v skladu
s ¢lenom 18 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2023/2835): ..uuuutnninintitent ettt et et

Raztovorjena koli¢ina (v kilogramih): ... ... o
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PRILOGAV

Odstotek iz ¢lena 16(4)

Leto

Odstotek

2023

12,5

2024 in vsako naslednje leto

0 (dajatve prosto)

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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PRILOGA VI

Standardi razvr$¢anja za uvoZene proizvode iz ¢lena 18

(Na podlagi vsebnosti vlage 12 % po teZi ali enakovredne osnove)

Proizvod Navadna p3enica Trda p3enica Koruza trdinka
Oznaka KN ex 1001 99 00 ex 1001 19 00 ex 100590 00
Kakovost (}) Visoka | Srednja | Nizka Visoka | Srednja | Nizka
1. Najman;si odstotek beljakovin 14,0 11,5 — — — — —
2. Najmanj$a specificna teZa 77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0
v kg/hl
3. Najvedji odstotek necisto¢ 1,5 1,5 — 1,5 1,5 — —
(Schwarzbesatz)
4. Najmanjsi odstotek steklastih — — — 75,0 62,0 — 95,0
zrn
5. Najvedji flotacijski indeks — — — — — — 25,0

(') Uporabljajo se metode za analizo iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2016/1240.

Dovoljena odstopanja

Dovoljeno odstopanje

Navadna/trda pSenica

Koruza trdinka

Odstotek beljakovin -0,7 —
Najmanjsa specifi¢na teza -0,5 -0,5
Najvedji odstotek necisto¢ +0,5 —
Odstotek steklastih zrn -2,0 -3,0
Flotacijski indeks — +1,0

,—: ni relevantno.
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PRILOGA VII

Kotacijske borze in referen¢ne sorte iz ¢lena 19(2), tocka (a)

Proizvod

Navadna p3enica

Koruza

Standardna kakovost

Visoka

Referen¢na sorta (vrsta/razred) za
borzno kotacijo

Hard Red Spring §t. 2

Yellow Corn st. 2

Kotacijska borza

Minneapolis Grain Exchange

Chicago Mercantile Exchange

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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PRILOGA VIII

Neizpolnjen vzorec potrdila o skladnosti, ki ga izda Senasa in ga je odobrila argentinska vlada

(iz €lena 21(2), prvi pododstavek, tocka (a))

BEFUBLICA ARGENTIMNA
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PRILOGA IX

Neizpolnjen vzorec potrdila o skladnosti, ki ga je odobrila vlada ZdruZenih drzav Amerike za
navadno pSenico

(iz ¢lena 21(2), prvi pododstavek, tocka (b))

UMNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE AR AR Ha, G58E-00]F
FEDERAL CRAR INGPECTH N SERWICE
U5 GRAIN STANDARDS ACT

OFFICIAL EXPORT INSPECTION CERTIFICATE ORIGINAL
LIS =XM== N
WO HEGOTIABLE

LEVEL OF INSPECTION: ISSUED AT: DATE QOF SERVICE:

IDEMTIFICATION: LOCATIOMN: QUANTITY: (e is MOT 8 weighl cenificate)

GRADE AND KIMND:

RESULTS:
REMARKS:
SEERTEY THAT THE SEMACES DPECETED ABDYE WARE PORFDEAMED VS TH THE RESULTS STATED
APPLICANT HAME: HAME OR BEIGNATURE:

ISSUING OFFICE:
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Neizpolnjen vzorec potrdila o skladnosti, ki ga je odobrila vlada ZdruZzenih drZzav Amerike za trdo
pSenico

(iz ¢lena 21(2), prvi pododstavek, tocka (b))
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PRILOGA X

Neizpolnjen vzorec potrdila o skladnosti, ki ga je odobrila vlada Kanade za navadno in trdo pSenico,
in specifikacije razredov pri izvozu

(iz ¢lena 21(2), prvi pododstavek, tocka (c))
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Specifikacije razredov pri izvozu kanadske navadne in trde psenice

NAVADNA PSENICA

Canada Western Red Spring

Preskusna teza

Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit

(CWRS)
CWRS st. 1 (Min.) 79,0 kg/hl (Maks.) 0,4 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWRS st. 2 (Min.) 77,5 kg/hl (Maks.) 0,75 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWRS st. 3 (Min.) 76,5 kg/hl (Maks.) 1,25 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen

Canada Western Extra Strong Spring

Preskusna teza

Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit

(CWES)
CWES st. 1 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWES st. 2 (Min.) 76,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen

Canada Prairie Spring Red

Preskusna teza

Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit

(CPSR)
CPSR st. 1 (Min.) 77,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CPSR st. 2 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen

Canada Prairie Spring White

Preskusna teza

Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit

(CPSW)
(CPSW) st. 1 (Min.) 77,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
(CPSW) st. 2 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen

Canada Western Red Winter

Preskusna teza

Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit

(CWRW)
CWRW &t. 1 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 1,0 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWRW st. 2 (Min.) 74,0 kg/hl (Maks.) 2,0 %, vklju¢no

z 0,2 % drugih semen

Canada Western Soft White Spring

Preskusna teza

Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit

(CWSWS)
CWSWS st. 1 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 0,75 %, vklju¢no
2 0,2 % drugih semen
CWSWS st. 2 (Min.) 75,5 kg/hl (Maks.) 1,0 %, vklju¢no
2 0,2 % drugih semen
CWSWS st. 3 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 1,5 %, vklju¢no

2 0,2 % drugih semen
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TRDA PSENICA
Canada Wes(t(e:{;l] A/?)Tber Durum Preskusna teza Skupna tuja snov, vklju¢no z zrnjem drugih Zit
CWAD st. 1 (Min.) 80,0 kg/hl (Maks.) 0,5 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWAD st. 2 (Min.) 79,5 kg/hl (Maks.) 0,8 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWAD st. 3 (Min.) 78,0 kg/hl (Maks.) 1,0 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen
CWAD &t. 4 (Min.) 75,0 kg/hl (Maks.) 3,0 %, vklju¢no z 0,2 % drugih semen

Opombe:
,Zrnje drugih zit“:

,Navadna p$enica“:

,Trda pSenica“:

V teh razredih so vkljuceni le oves, jeCmen, rZz in tritikala.

Pri izvozu navadne pSenice bo Kanadska komisija za Zita (Canadian Grain Commission) dostavila
dokumentacijo s potrdilom, v katerem bo opredeljen odstotek beljakovin za zadevni tovor.

Pri izvozu trde pSenice bo Kanadska komisija za Zita (Canadian Grain Commission) dostavila
dokumentacijo za potrditev odstotka steklastih zrn in specificne teze (kilogram/hektoliter)
zadevnega tovora.

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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PRILOGA XI
Standardna metoda za dolocitev flotacijskega indeksa za koruzo trdinko

(iz €lena 21(3))

Pripravite vodno raztopino natrijevega nitrata specifi¢ne teze 1,25 in jo hranite pri 35 °C.

V raztopino dajte 100 zrn koruze iz reprezentativnega vzorca z najvijo vsebnostjo vlage 14,5 %.
Raztopino stresajte pet minut v razmakih po 30 sekund, da odstranite zra¢ne mehurcke.

Lodite na povrs$ini plavajoca zrna od potopljenih zrn in jih prestejte.

Flotacijski indeks za poskus = (tevilo plavajocih zrn/Stevilo potopljenih zrn) x 100.

Poskus ponovite petkrat.

Flotacijski indeks je aritmeti¢na sredina petih poskusov, pri ¢emer se najvija in najnizja vrednost ne upostevata.
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PRILOGA XII

Potrdilo, ki ga izda Zvezna sluzba za nadzor Zit (Federal Grain Inspection Service - FGIS), in potrdilo,
ki ga izda mlinska industrija za postopke mokrega mletja ZDA, iz ¢lena 22(1)

OMB NO.: 0580-0013
(For additional OMB information see reverse.)

U.S. DEPARTMENT OF AGRICULTURE ORIGINAL NOT
FEDERAL GRAIN INSPECTION SERVICE NEGOTIABLE

B-21646

COMMODITY INSPECTION CERTIFICATE

DATE OF ISSUANCE ISSUED AT LEVEL OF INSPECTION
APPLICANT LOCATION OF COMMODITY
IDENTIFICATION QUANTITY AND CONTAINER

I CERTIFY THAT THE SERVICES SPECIFIED ABOVE WERE INSPECTOR
PERFORMED WITH THE RESULTS STATED.

This certificate is issued under the authority of the Agricultural Marketing Act of 1946, as amended (7 US.C. 1621 et seg.), and the regulations thercunder (7 CFR 68.1 et seg), and is
receivable in all courts of the United States as prima facie evidence of the truth of the statements therein contained. This certificate does not excuse failure to comply with the
provisions of the Federal Food, Drug, and Cosmetic Act, or other Federal laws,

WARNING: S¢c. 203(h) of the Agricultural Marketing Act of 1946 provides that anyone who shall knowingly falsely make, issue, alter, lorge, or counterfeit any official certificate, or
aid, assist, or be a party 1o such actions, is subject to a line of not more than $1,000 or imprisonment for not more than 1 year, or both.

The conduct of all services and the licensing of inspection/grading/sampling personnal under the regulations governing such services shall be accomplished without discrimination as
to race, color, religion, sex, national origin, age, or handicap,

FORM FGIS-992 (1-92) Replaces Form FGIS-993 (6-91) which may be used.

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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Public reporting burden for this collection of information is estimated to average 82.03 hrs. per recordkeeper, including the time for reviewing instructions, searching
existing data sources, gathering and maintaining the data needed, and completing and reviewing the form. Send comments regarding this burden estimate or any other
aspects of this collection of information, including suggestions for reducing the burden, to USDA, OIRM, Clearance Officer, Room 404-W, Washington, DC 20250. When
replying refer to the OMB Number and Form Number in your letter.

FORM FGIS-993 (1-92) Reverse
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U.S. DEPARTMENT OF AGRICULTURE

ORIGINAL NOT
FEDERAL GRAIN INSPECTION SERVICE
NEGOTIABLE
COMMODITY CERTIFICATE SUBMITTED A= 00403
SAMPLE INSPECTION

DATE OF ISSUANCE ISSUED AT LEVEL OF INSPECTION
COMMODITY QUANTITY IN SAMPLE

IDENTIFICATION OF SAMPLE SAMPLE SUBMITTED BY

RESULTS OF THE ABOVE INSPECTION APPLY ONLY TO THE QUANTITY OF SAMPLE INDICATED AND NOT TO THE COMMODITY

FROM WHICH THE SAMPLE MAY HAVE BEEN TAKEN.

CERTIFY THAT THE SERVICES SPECIFIED ABOVE WERE
PERFORMED WITH THE RESULTS STATED.

INSPECTOR

This certificate is issued under the authority of the Agricultural Marketing Act of 19486, as amended (7 U. S. C. 1621 et. seg.), ), and the regulations thereunder (7 CFR 68.1 et. seg), ),
and is receivable in all courts of the United States as prima facie evidence of the truth of the therein contained. This certificate does not excuse failure to comply with the

provisions of the Federal Food, Drug, and Cosmetic Act, or other Federal laws.

WARNING: Sec. 203(h) of the Agricultural Marketing Act of 1946 provides that anyone who shall knowingly falsely make, issue, after, forge, or counterfeit any official certificate, or

aid, assist, or be a party to such actions, is subject 10 a fine of not more than $1,000 or imprisonment for not more than 1 year, or both.

The conduct of all services and the licensing of inspecting/grading/sampling personnal under the regulations governing such services shall be accomplished without descrimination

as to race, color, religion, sex, national origin, age, or handicap.

FORM FGIS-994 (5-90)

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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CORN REFINERS ASSOCIATION, INC.
Washington, D.C.

Certificate of Conformity

on behalf of the Corn Refiners Association, Inc., the
undersigned confirms receipt of Producer's certificates affirming

that of corn gluten feed (CN 2309 9020:
Quartity (Metzrio Tons)

residues from the manufacture of starch from maize) aboard the
vessel ; departing the United

Harm of Veszel

states on or about ¢+ (I) were obtained

Deza

From the wet-mill maize-refining process, (II), contain not more
than: (a) 28 percent starch content (dry basis), (b) 40 percent
protein content (dry basis), (c) 4.5 percent fat (dry basis,

as measured by test method A of the Directive 84/4/EEC of 20
December 1983), and (d) 15 percent by weight screenings/cleanings
from corn subsequently used for the manufacture of starch and
starch products, it being understood that, for the use of yellow
number 2 corn, the figure is up to 10 percent, AND (III) may
contain residues from steepwater derived from the wet milling
process and used in the manufacture of alcohol or other starch
derived products which utilize steepwater as part of their
manufacturing process and which were in existence in 1992, (the
presence of which does not result in an increase in the feed walue
of the corn gluten feed).

Signaturs

Insese Duste

Vault Consulting, L1.C
11710 Plaza America Drive
Swite 350

Reston, VA 20190 USA

The Carn Association, Inc., 1701 Pesasslvania Ave.. N.W., Wisbiagten, D.C. 20006, provides Diank Producer’s Certilicsics spon
request (o my corm wel milling comgany sperating in e United States. The Corn Refi A Ine, p ecse certilicales as 4
serviee 1o facilitaie the expart of US. corn gluten feesd 1s the Ewropesn Union. The Corn Refinery Associstion, lac., has retained Vanlt
Consslting, 0 verily the Awociation's recsipt of thewe Producer's Certificates o8 & per veud basis, s gathered and submined by dippisg
unﬂnu*mw-ﬁnuhntmulttmw

0751 TIT

PINK Rl s copy fo; Weul! Conuing, LLC
11710 Piam Amenica Orfee, Salle 250, Reston, WA 200745
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PRILOGA XIII

Navedbe iz ¢lena 23

v bolgars¢ini: Creranta excnioptHa Takca cbracHo Pernament (EO) No 2008/97 ritateHa B pasmep Ha ...;

v §panscini: Tasa especial aplicable a la exportacion segiin el Reglamento (CE) no 2008/97 satisfecha con la suma de ...

v Ce$¢ini: Zvldstni vyvozni ddvka podle nafizeni (ES) ¢. 2008/97 zaplacena ve vysi ...

v dani¢ini: Seerlig udferselsafgift i henhold til forordning (EF) nr. 2008/97, betalt med et belgb pa ...

v nemscini: Besondere Ausfuhrabgabe gemif Verordnung (EG) Nr. 2008/97 in Hohe von ... entrichtet

v eston§Cini: Ekspordi erimaks makstud summas ... vastavalt madrusele (EU) nr 2008/97

v gricini: Eiducdg gopog kata v eEaywyn oupgova pe tov kavoviopo (EK) apw. 2008/97 mou mAnpddnke yia mooo ...
v angles¢ini: Special export tax under Regulation (EC) No 2008/97 paid to an amount of ...

v francos¢ini: Taxe spéciale a 'exportation selon le réglement (CE) no 2008/97 acquittée pour un montant de ...
v ir§¢ini: Dleacht onnmhairitichdin speisialta faoi Rialachdn (CE) Uimh. 2008/97 a foctar suas le ...

v hrvas¢ini: Posebna izvozna pristojba u skladu s Uredbom (EZ) br. 2008/97 placena u iznosu od ...

v italijanscini: Tassa speciale per 'esportazione pagata, secondo il regolamento (CE) n. 2008/97, per un importo di ...

v litov§¢ini: Vadovaujantis Reglamentu (EB) Nr. 200897, sumokétas ... dydZio specialusis eksporto mokestis

v madZzarscini: A 2008/97 [EK rendelet szerinti kiilonleges exportadé ... 6sszegben megfizetve

v malte$c¢ini: Taxxa specjali fuq l-esportazzjoni, skond ir-Regolament (KE) Nru 2008/97, imhallsa ghall-ammont ta’ ..

v nizozems¢ini: Speciale heffing bij uitvoer bedoeld in Verordening (EG) nr. 2008/97 ten bedrage van ... voldaan

v portugal¢ini: Imposicdo especial de exportagdo, nos termos do Regulamento (CE) n.o 2008/97, paga num montante

de ...

v romuns¢ini: Taxd speciald de export, conform Regulamentului (CE) nr. 2008/97, achitatd pentru o valoare de ...
v slovas¢ini: Osobitny vyvozny poplatok podla nariadenia (ES) ¢. 2008/97 vo vyske ...

v slovens¢ini: Posebna izvozna dajatev v skladu z Uredbo (ES) 3t. 2008/97, placilo za znesek ...

v find¢ini: Asetuksen (EY) N:o 2008/97 mukainen erityisvientivero madraltddn ...

v §vedscini: Sirskild exportskatt i enlighet med férordning (EG) nr 2008/97, betalt med ett belopp pé ...

ELL

http://data.europa.cu/eli/reg_impl/2023/2834/oj
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PRILOGA XIV

Potrdilo o enakovrednosti iz ¢lena 38(1)

1. Posiljatelj (polno ime in naslov) 2. St IZVIRNIK
POTRDILO O ENAKOVREDNOSTI ZA UVOZ HMELJA
IN HMELJNIH PROIZVODOV V EVROPSKO UNIJO
3. Prejemnik (polno ime in naslov)
Bux mnpesopma Ha repba — Véase traduccion al dorso — Viz
pieklad na druhé strané — Oversattelse se bagsiden —
Ubersetzung siehe Riickseite — Vaata tdlget poordel — Asite
petagpaon oty micw oeNida — See translation overleaf — Voir
traduction au verso — Féach an t-aistriichdn ar an taobh thall
— Vidjeti prijevod na poledini — Vedi traduzione a tergo — skatit
tulkojumu nakamaja lappusé — Zr. vertima kitame puslapyje —
aforditast ldsd a tdls6 oldalon — Ara t-traduzzjoni mnizzla fuq
wara — Zie vertaling aan ommezijde — Zob. tlumaczenie na
odwrocie — Ver traducdo no verso — A se vedea traducerea
pe verso — Pozri preklad na druhej strane — Glej prevod na
hrbtni strani — Katso kaintopuolella oleva kddnnos — For
oversdttning se baksidan
POMEMBNE OPOMBE 4. Drzava porekla
A. To potrdilo je treba predloZiti carinskim organom | 5. Kraj proizvodnje hmelja | 6. Leto spravila pridelka
v Uniji, kadar se proizvodi sprostijo v prosti promet
ali kadar se posiljka razdeli, preden se sprosti v prosti
promet.
B. Kadar se posiljka razdeli, carinski organi po odobritvi
potrdila obdrzZijo izvirnik in posredujejo kopijo orga-
nom, odgovornim za hmelj v zadevni drzavi ¢lanici.
C. Kadar se proizvod sprosti v prosti promet, carinski
organi po odobritvi potrdil obdrZijo izvirnik, vrnejo
eno kopijo deklarantu, drugo kopijo pa posredujejo
organom, odgovornim za hmelj v zadevni drzavi ¢la- | 7. Kraj predelave 8. Datum predelave
nici.
9.  Oznake, stevilke, $tevilo in vrsta pakiranj — opis proizvodov — sorta 10.  Bruto teza (v kg)
11. POTRDILO ORGANA IZDAJATELJA

Podpisani potrjujem, da zgoraj opisani proizvodi izpolnjujejo pravila o hmelju in hmeljnih proizvodih, ki se uporabljajo
v Evropski uniji.
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12. Organ izdajatelj (pOan ime in naslov) V/Na ....................... , dne ..........................
(Podpis) (Zig)

13.  IZPOLNIJO CARINSKI ORGANI V UNJJI

Zgoraj opisani proizvodi so bili spros¢eni v prosti promet (!).

To potrdilo je bilo nadomesceno z izvlecki, navedenimi v oddelku 18 ().

VINa oo JADE .
(Podpis) (Zig)

() Izbrisite, kar se ne uporablja.

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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hrbtna stran

14. ODPISI

Razpolozljivo koli¢ino navedite v delu 1 stolpca 16 in odpisano koli¢ino v delu 2 istega stolpca.

15.  Bruto teza (v kg)

16. S stevilko 17.  Zbesedo za odpisano ko-
licino

18.

St. izvlecka

19. Ime, drzava clanica, Zig
in podpis organa odpisa

20 Dodatne strani se pripnejo zraven.

4851
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PRILOGA XV

Izvle&ek iz potrdila o enakovrednosti iz ¢lena 41(1)

1.

Posiljatelj (polno ime in naslov)

2. St IZVIRNIK

3.

Prejemnik (ime in polni naslov)

IZVLECEK I1Z POTRDILA O ENAKOVREDNOSTI ZA
UVOZ HMELJA IN HMELJNIH PROIZVODOV
V EVROPSKO UNJJO

Bix mpesoma Ha rppba — Véase traduccion al dorso — Viz
pieklad na druhé strané — Oversattelse se bagsiden —
Ubersetzung siehe Riickseite — Vaata tdlget poordel — Asite
petdgpaon oty micw oeNida — See translation overleaf — Voir
traduction au verso — Féach an t—aistritichdn ar an taobh thall
— Vidjeti prijevod na poledini — Vedi traduzione a tergo — skatit
tulkojumu nakamaja lappusé — Zr. vertima kitame puslapyje —
a forditast lasd a talsé oldalon — Ara t-traduzzjoni mnizzla fuq
wara — Zie vertaling aan ommezijde — Zob. tlumaczenie na
odwrocie — Ver traducio no verso — A se vedea traducerea
pe verso — Pozri preklad na druhej strane — Glej prevod na
hrbtni strani — Katso kaintopuolella oleva kddnnos — For
oversittning se baksidan

POMEMBNE OPOMBE 4.  Drzava porekla

A. Ta izvlecek je treba predlozZiti carinskim organom | 5. Kraj proizvodnje hmelja | 6.
v Uniji, kadar se proizvodi sprostijo v prosti promet.

B. Po odobritvi dokumentov carinski organi v Uniji
obdrzijo izvirnik, vrnejo eno kopijo deklarantu, dru-
go kopijo pa posredujejo organom, odgovornim za
hmelj v zadevni drzavi ¢lanici.

Leto spravila pridelka

7. Kraj predelave 8. Datum predelave
9.  Oznacbe, stevilke, stevilo in vrsta pakiranj — opis proizvoda — sorta 10.  Bruto teza (v kg)
11. IZJAVA POSILJATELJA
Podpisani izjavljam, da so zgoraj navedeni proizvodi zajeti s potrdilom o enakovrednosti z referen¢no §t. ....... , ki gaje
dne ...l (datum) izdal naslednji organ izdajatelj ....................coll (ime in polni naslov).
VINa oo SN

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj
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12.  POTRDITEV CARINSKIH ORGANOV

Deklaracija je potrjena kot pravilna. Informacije v tem izvlecku ustrezajo informacijam v ustreznem potrdilu
o enakovrednosti.

13.  Carinski urad (polno ime in naslov) VINa oo ,ldne oo

14. IZPOLNIJO CARINSKI ORGANI DRZAVE CLANICE, V KATERI SE PROIZVODI SPROSTIJO V PROSTI
PROMET

Zgoraj opisani proizvodi so bili spros¢eni v prosti promet.
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PRILOGA XVI

Pravila za obrazce iz ¢lenov 38 in 41

I.  PAPIR
Uporablja se bel papir teZe vsaj 40 g/m>

II. VELIKOST
Velikost je 210 x 297 mm.

1. JEZIKI

A. Potrdilo o enakovrednosti mora biti natisnjeno v enem od uradnih jezikov Unije; lahko je natisnjeno tudi v uradnem
jeziku ali enem od uradnih jezikov drzave izdajateljice.

B. Izvlecek iz potrdila o enakovrednosti mora biti natisnjen v enem od uradnih jezikov Unije, ki ga dolocijo pristojni
organi drzave ¢lanice izdajateljice.

IV. IZPOLNJEVANJE OBRAZCEV

A. Obrazci se izpolnijo s pisalnim strojem ali racunalnikom ali ro¢no; v slednjem primeru morajo biti izpolnjeni
Citljivo s ¢rnilom in tiskanimi ¢rkami.

B. Vsak obrazec se individualizira s $tevilko, ki jo dodeli organ izdajatelj.

C. V primeru potrdila o enakovrednosti in njegovih izvleckov:

1. oddelek 5 se ne izpolnjuje za hmeljne proizvode, narejene iz mesanic hmelja;

2. oddelka 7 in 8 se izpolnita za vse proizvode, narejene iz hmelja;

3. opis proizvodov (oddelek 9) je eden od naslednjih:
(a) ,nepripravljeni hmelj“: tj. hmelj, ki je bil samo predhodno susen in pakiran;
(b) .pripravljeni hmelj*: tj. hmelj, ki je opravil kon¢no susenje in koncno pakiranje;
(c) ,hmelj v prahu” (ki vklju¢uje hmeljne pelete in obogateni hmelj v prahuy);
(d) ,izomeriziran hmeljni ekstrakt*: tj. ekstrakt, v katerem so bile alfa kisline skoraj povsem izomerizirane;
() ,hmeljni ekstrakti“: tj. drugi ekstrakti, razen izomeriziranega hmeljnega ekstrakta;
(f) ,meSani hmeljni proizvodi“: tj. mesanica proizvodov iz tock (c), (d) in (e), razen hmelja;

4. opisu ,nepripravljeni hmelj“ ali ,pripravljeni hmelj sledi beseda ,neosemenjen®, e je vsebnost semena manjsa
od 2 % teze hmelja, in ,,osemenjen” v drugih primerih;

5. v primerih, v katerih se proizvodi iz hmelja pridobijo iz hmelja razli¢nih sort in/ali razli¢nih krajev proizvodnje,
se te razli¢ne sorte in/ali kraji proizvodnje navedejo v oddelku 9, sledi jim odstotek teze vsake sorte z vsakega
obmogja proizvodnje, ki sestavlja mesanico.

V. PROSTOR

Ce v primeru papirnega potrdila o enakovrednosti ni dovolj prostora za odpise, lahko carinski organi pripnejo dodatne
strani, ki jih potrdijo z Zigom za potrditev razsiritve dokumentacije.

ELL http://data.europa.eu/elijreg_impl/2023/2834/oj 51/51
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